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a dobyl ji a vypálil ji, a vzal sodomské muže s sebou, a mezi nimi (= uprostřed
nich) byl Lot, syn Abrahámova bratra, a odešel do své země. A stalo se, když
uslyšel Abrahám (v. inf s předl.) tuto věc, že vzal s sebou své služebníky, mužů
osmnáct a tři sta, a pronásledoval edomského krále a bojoval s ním a porazil ho
a přivedl zpět Lota i všechny sodomské muže. - 2. A řekl Hospodin Mojžíšovi
sedmého dne: "Vystup na horu a zůstaň na jejím vrcholu, a já ti dám kamenné
desky a zákon a přikázání, kterým budeš učit izraelské syny." A vystoupil Mojžíš
na svatou horu, jak mu přikázal Hospodin, a byl tam čtyřicet dní a čtyřicet
nocí; chleba nejedl a vody nepil po všechny dny, kdy tam byl.-3. A mluvil
Mojžíš k izraelským synům: "V druhém roce (po) odchodu (v. inf ~~: s ")
Izraele z Egypta (= egyptské země), ve třetím měsíci, jsme byli v poušti Sinaj.
A vy jste ke mně přistoupili a řekli jste: »Pošlerne (koh.) zvědy do země Kanaán,
aby si prohlédli (= vidět) (ta) města, proti nimž máme bojovat (= která budeme
bojovat proti nim)«. A ta věc se mi líbila a vybral jsem z náčelníků lidu dvanáct
mužů a poslal je do země Kanaán. A zvědové se vrátili do tábora a řekli:
»Nebuderne schopni bojovat proti obyvatelům Kanaánu, neboť jejich města
jsou velmi pevná (= silná)«. A vy jste mi řekli: »Proč nás vyvedl Hospodin
z Egypta (= egyptské země), aby nás zahubil (= zahubit nás)? Vraťme se do
Egypta.« A Hospodin se velmi rozhněval a přísahal: »Protože ve mne nedůvě-
řovali, hle, neuvidí tu zemi, kterou jsem přislíbil (= přísahal) jejich otcům, že
(ji) dám (v. inf.) jejich potomstvu. Čtyřicet let budou v této veliké poušti a

\ zemřou tu. Ale jejich synové, kteří přijdou po nich, oni tam přijdou a zdědí tu
zerni.e" - 4. A postavil izraelský kral Jorobeam (0.v:ll:, slovo sled) město
Sichem a bydlel tam. A bál se, že lid půjde (= vystoupí) do jeruzalérna sloužit
tam Hospodinu a že uvidí slávu Hospodinova domu a obrátí se (:l~1) svým
srdcem k judskému králi. A udělal bohy ze zlata a řekl lidu: "Toto jsou tvoji
bohové, Izraeli, a jim budeš sloužit." A uspořádal slavnost patnáctého dne
osmého měsíce (= v osmém měsíci patnáctý den toho - " měsíce) a přikázal
jim zachovávat ten svátek. - 5. Toto jsou (ta) slova, která mluvil prorok Jeremiáš
(';':~T,slovosled) k předákům Izraele, které babylónský král vysídlil do
Babylóna ("::l~):"Postavte si domy a bydlete v nich a vezměte si manželky a
zploďte syny, a usilujte o 1= hledejte) pokoj města, do něhož jsem vás vysídlil
(= které ... tam), aby q.tJ~")vám bylo (= bude) dobře (impf.). Neboť já tam
na vás nezapomenu, a kdykoli se ke mně budete modlit (= ve vašem modlení,
v. inf. s předl. a příp.), uslyším váš hlas. A za dalších (1il':l)sedmdesát let vás
jistě (= opravdu) přivedu zpět do země vašich otců, a (znovu) postavíte ta
města, která dal rozbořit (hif ";l~)babylónský král, a moje sláva se vrátí do
toho města, které jsem si vyvolil, a vy budete mým lidem jako za dnů mého
služebníka Davida (slovosled) a budete bydlet v pokoji ve své zemi na věky."
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DODATEK

(1)
Názvy hebrejských písmen

~~i;~n~~ rrn rr ,~~i1 n~l ~~En~:l
'I;1 r~ tLi~" ~;p ~},~~~ r~1~9pJ O~~

Užívaná hebrejská abeceda je tzv. kvadrátním písmem na rozdíl od archaic-

kého hebrejského písma známého z různých prastarých nápisů. Je zřejmé, že

dnešní písmena se vyvinula z těchto archaických n:arů. Jména písmen zřejmě

vyjadřují jejich původní podobu, takže např. ~~~ znamená "býk" a značil

se~, r~ je "oko" a původně vypadalo 0, rtLi je v překladu "zub" a psalo se W.

(2)
Akcenty

Existují akcenty rozlučouaci a slučouaci.
a) K hlavním rozlučovacím akcentům patří:
(,)P'~~(sillůq), který se vyskr;uje vždy u přízvučné slabiky poslední~o

slova verše a po němž vždy následuje znaménko: , tzv. "konec verše" P'O~ ~'O
(sóf pasúq), které má funkci české tečky za větou. Např.: : r"1~;:r...

( ) mn~ ('a~nal:t), který se vyskytuje na přízvučné slabice toho slova,

které rozděl~je verš na dvě logické poloviny. Např.: :," r"1~;:r...
("') ~n~iJo (s'g6lta'), který se vyskytuje obvykle jen v dlouhých verších

a dělí větu
T

~ezi začá~kem a akcen tem 'arnah na dvě části. Píše se nad posledním

písmenem slova, takže ne vždy poukazuje na přízvučnou slabiku. Např.:
,', 1:... ..·r'~;,..·

, (:A) 1~i?,'~P!(záqěf qatčn) dělí větu mezi akcenty 'arnáh a sillůq, popř. i

mezi začátkem věty a přízvukem 'atnah, chybí-li s'g6lta': a někdy dokonce i

mezi akcenty s'g6lta' a 'atnáh. Např.: : ," "', .

( ")~i1~~P!(zaqěf gag61), který se vyskytuje místo předchozího akcentu

tehdy, nepředchází-li jej akcent slučovací.
( ) ;,nE:l~(tifhá''), který se většinou objeví před akcenty sillúq anebo

\ T : •

'atnah. Např: : ,","~ "',,,,w

,

I Toto slovo má přízvuk rnil'ěl, ale s'gó!ta:' je nad posledním písmenem slova,
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b) Další rozlučovací akcenty jsou:

( ') n~W7tp (šalšélet) ( . ) ~~~i (r'via')

( ') ~i?lr (zarqá') (' ) ~C9~~(paštá')

( <) :l~n~(j"~lv) ( .,) i~:lt;1(r'vir)

( ") i!.~ (pázěr) ( ') rzji.~.(géreš)

(") t:l~tpi~.(dvojité géreš) ( P) i17;'~ ~~~"t;1(ťlišá' g'gólah)

CP) i1"W.~J.li?(qarně farah) nebo též ,,;,~ ii.~ (pázěr gagól)

(I, ) i1r.n~7 (I'garmě''), tj. můnah (viz níže) se znaménkem pl:)~ (pásěq)

c) Slučovací akcenty:

C) ~~T~ (měr'chá') (,,) ~7'~:P~~T~ (rněrchá' k'fUla')(,)n~,~(rnůnah) čili dvojité měr'cha'

( <) l~i1~ (mahpach) ( :) ~n'1(darga')

(' ) ~~li? (qadrná') nebo též ~7\~Cazla'), pokud nenásleduje géreš

( ') i1~~p ~~~"t;1(ellša' q'rannah)

( v) "~7~(galgal) nebo též n"r (jerah)

(, ) ~7~~T?(m"ajj"la')

Poznámka: Tohoto systému akcentů se užívá v celé Bibli s výjimkou Žalmů

(t:l~"i1n),Přísloví (~~~~) a Jób (:l;~~),v nichž je systém poněkud odlišný.

(3)
Čtyřsouhlásková slovesa

Existuje několik sloves, která mají čtyři základové souhlásky místo obvyklých

tří. Je to tím, že do obvyklého slovesa se vloží jedno písmeno navíc. V žalmu

80,14 najdeme tvar i1~7.?0l~:"zpustoší ji", což je imperfektum kmene pi'ěl

od t:ll:)i~ - toto je prodloužený základ t:l~~ "přistřihl".

(4)
Konsekutivní wáw

Tato poznámka byla laskavě doplněna prof. G. R. Driverem, M. A., který
přednáší na Magdalene College, Oxford. Vysvětluje konsekutivní wáw takto:

2 Nad posledním písmenem slova.
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Všechny pokusy logicky vysvětlit tento na první pohled zvláštní jev, kdy si
dva časy zjevně vyměňují funkci, selhaly. Lze jej však vyložit z historického

vývoje hebrejského jazyka. Uvědomíme-li si, že jde o jazyk obsahující prvky

různých semitských jazyků, pochopíme, proč v něm jsou například dvě zájmena
pro 1. os. sg., totiž ~~J~a ~J~. První tvar je totéž jako akkadské anáku (srov.

foenické lJ~), a druhý je podobný aramejskému ~~~ (srov. arabské 'aná').
Stejně tak v hebrejském časování existují dvě soustavy, čerpající z různých

pramenů. "Konsekutivní" spojení ~7~~'"a zabiješ" s přízvukem na poslední
slabice, ale se zdůrazněnou první slabikou, na níž byl původní přízvuk, je

pozůstatkem akkadského qátil "je, bude zabit", méně často "zabil, zabíjí, zabije"

(tento primitivní tvar totižvyjadřoval pouze stav zabíjení, nikoli už slovesný čas

a rod, a pouze postupně se začal jeho význam omezovat na přítomnost či budou-

cnost), zatímco prosté t:'l7~i?"zabil jsi" odpovídá aramejskému "~p"zabil".

Podobně "konsekutivní" tvar "~P~J"a zabil" (jehož přízvuk byl asimilován

k prostému imperfektu "~p~"zabíjel, zabíjí, zabije", ale jehož původní přízvuk

byl uchován např. u sloves jako t:l1?:J"a povstal") odpovídá akkadskému

minulému časuíqtul "zabil" (srov. akkadské íbni "postavil" s hebrejským l:l;J
"a postavil"), zatímco imperfektum "~P~"zabíjel, zabíjí, bude zabíjet"
odpovídá aramejskému "~P~s týmž významem.

Můžeme tedy říci, že "konsekutivní" spojení souvisí s akkadskými východně

semitskými jazykovými zvyklostmi, zatímco obvyklé tvary se západně

semitským aramejským nářečím. Oba tvary přežily vedle sebe i v klasické
hebrejštině.

(5)
Vyjadřování genitivní vazby.

Stojí-li za sebou dvě podstatná jména, první ve vázaném a druhé v samostat-

ném stavu, kdy první je určeno druhým (jde o neshodný přívlasrek, viz kap. 63),

připojují se přípony, kte~é vyjadřují přivlastňovací zájmena, až za podstatné

jméno v samostatném stavu. Tyto přípony se tedy připojují za druhé podstatné
jméno, ale platí pro celé spojení. Takže ~n~"rzj~-~ry"~neznamená "Bůh mé

spásy", ale "můj Bůh spásy" čili "můj spásný Bůh". Podobně ;rzj'i?-i;:r
nebudeme překládat "hora jeho svatosti" nýbrž "jeho hora svatosti" neboli
"jeho svatá hora".
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1. PRAVIDELNÉ SLOVESO

qal nif'al

aktivní stavové stavové

perfektum

sg.3. m. "~i? '::l~ 1~i? "~p~. T

3. f. ;'7tp~ ;"::l~ ;,~tp~ ;'7tpP~
T : 'IT

2. m. ~"~i? n,:b ~~6i? , ~"~p~T : - T

2. f. n"~i? n'::l~ n~~i? J;1~~P~
: - T

1. m. i f. ~n"~i? ~n,:b ~n~6i? ~n"~p~
: - T

pl. 3. m. i f. '''tp~ "::l~ ,~tp~ '''~p~: rr

2. m. t:lr1"~Pt:ln'::l~ t:lr1~~P t:lQ~~P~
2. f. lr1"~P lr1'~~ lr1~~P lr1~~P~
1. m. i f. '~"~i? ,~,:b 1,~6i? '~"~P~: - T

imperfektum

~

sg. 3. m. "~P~ ':l~~ l~P~ "~i?~
3. f. "~pn ':l~n atd. "~i?n
2. m. "~pn ,~=?n "~i?n
2. f. ~"~pn ~':l~n ~"tpp'n
1. m. i f. "~p~ ':l~~ 2"~i?~

p1.3. m. '''tpp~ ":l~~ ,~~p.~
3. f. ;,~"6pn ;,~,:bn ;'~~~i?nT : - : .

2. m. '''~pn ":l~n '''~p'nc ,
2.f. ;,~"6pn m,:bn ;'~"~i?nT : - : •

1. m. i f. "~p~ .,~=?~ "~i?~

I Místo ,~~6i? 2 Někdy "'~i?K
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qal nif'al

aktivní stavové

kohortativ

sg.1. m. i f. ;'7~P~ ;":l~~ ;,7tpP.~
T: : ..

jusiv

sg. 3. m. "~p~ ':l~~ "~i?~

imperfektum s konsekutivním wiiw

sg. 3. m. "~P'} ':l~" "~i?'}

perfektum s konsekutivním wiiw

3< " 3~"~P~lsg.2. m. ~. ~~l

rozk. způsob

sg.2. m (~7~i?) "~p '::l~ "~i?;'
2. f. ~"tpp ~'::l~ ~"~p.;,

pI.2.m. '''~p "::l~ '''~p.;,
2. f. ;,~"t5p ;,~,~~ ;'~"~i?;'T : - :

příčestí

akt. sg. m. "~p '::l~ 1~i?•. T

pas. sg. m. "'~i? "~p~

infinitiv

samostatný "i~i? ,i::l~ "~p~ ,"~i?;'
T

vázaný "~p "::l~ "~i?;'

3 Posun přízvuku dopředu; viz kap. 49, pozn. 3 a dodatek 4.
4 Důrazný rozk. způsob; viz kap. 48.2
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pi'ěl pu'al hif'll hof'al hitpa'ěl

perfektum

sg.3. m. 5,,~p "~i? "'~pi1 "~Pry 6"~i?ni1
3. f. i17~P i17~i? i17'~Pi1 i17~Pry i17~i?ni1
2. m. Q"~P Q"~i? Q"~pi1 Q"~Pry Q"~i?I;1i1
2. f. I;1"~P I;17~i? n"~pi1 I;1"~Pry I;1"~i?ni1
1. m. i f. 'n"~p 'n"~i? 'n7~pi1 'n"~pry 'n"~i?ni1

pl. 3. m. i f. '''~p '''~i? ''''~pi1 '''~pry '''t?i?ni1-. 2. m. °r1"~P 0r1"~i? OlJ"~pi1 °r1"~Pry OlJ"~i?ni1
·~f. lr17~p llJ"~i? lr1"~Pi1 llJ"~Pry lr1"~i?I;1i1

1. m. i f. '~"~p '~"~i? '~"~pi1 '~"~pry '~"~i?ni1

imperfektum

sg.3. m. "~jP~ "~i?~ "'~P~ "~P: "~i?n'
3. f. "~i?n "~i?n "'~PO "~PQ "~i?I;1n
2. m. "~i?n "~i?n "'~PO "~PQ "~i?I;1n
2. f. '''~i?n '''~i?I;1 ,,,,~PO '''~PQ '''~i?nn
1. m. i f. "~i?~ "~i?~ "'~P~ "~P~ "~i?n~

pl. 3. m. '''~i?~ '''~i?~ ,,,,~p~ '''~P: '''~i?n'
3. f. i1~"~i?n i1~"~i?n i1~"~PO i1~7~PQ i1~"~i?nn
2. m. '''~i?n '''~i?n '''~PO '''~PQ '''~i?nn
2. f. i1~7~i?n i1~"~i?n i1~"~PO i1~"~PQ i1~"~i?nn
1. m. i f. "~i?~ "~i?~ "'~P~ "~P~ "~i?n~

kohortativ

sg. 1. m. i f. i17~i?~ i17'~P~ i17~i?n~
vi

5 Někdy "~p. 6 Někdy ~~i?I;1i1.
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pi'ěl pu'al hif'il hof''al hitpa'ěl

jusiv

sg. 3. m. "~i?~ "~i?~ 8"IPP~ "~P: "~i?n'

imperfektum s konsekutivním wiiw

sg. 3. m. 7"~i?~1 7"~i?~1 8"IPP~1 "~P:1 "~i?n~1

perfektum s konsekutivním wiiw

9 < " 9 < "sg.2. m. Q.~P1 Q.~pi1'

rozk. způsob

sg. 2. m. "~i? nedoložen "IPPiJ nedoložen "~i?ni1
2. f. '''~i? ''''~PiJ '''~i?ni1

pl. 2.m. '''~i? ''''~PiJ '''~i?ni1
2. f. i1~"~i? i1~"~PiJ i1~"~i?ni1

příčestí

akt. sg. m. "~i?~ "'~P~ "~i?n~
pas. sg. m. "~i?~ "~PT?

infinitiv "
samostatný "~i?,"~i? "~i? "IPPiJ ("IPP ryl "~i?ni1
vázaný "~i? "'~PiJ ("~pry) "~i?ni1

7 Silné dagěš chybí u \ viz kap. 10.

8 Zkrácené imperfektum; viz kap. 55.2 a 55.3.

9 Posun přízvuku dopředu; viz kap. 49, pozn. 3 a dodatek 4.
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I 2. PRAVIDELNÉ SLOVESO SE ZÁJMENNÝMI PŘípONAMl1

qal
perfektum - sg.

3. m, 3. f. 2. m. 2. f. Lm, i f.

"~i? i17tp8 ~~~i? I;1"~i? ~n"~i?
sg. Lm, i f. ~~?~p ~~n?~p ~j6"~p ~~~n"~p

2. m. l"~P ln?~p l~n"~p
2. f. l~~P llJ7~P Tn"~p
3. ffi. i"~p 'i1n?~p 'i1~"~P 'i1~n"~p 'i1~n"~p

'i17~P ,n?~p ;n"~p i~n"~p
3. f. ::t7~P i1~?~P ::t~"~P ;Tn"~p iJ~n"~p

pl. 1. ffi. i f. '~7~P ':Jn?~P '~~~~p ,~~n"~p
2. m. if. c=?~n"~p
2. f. l=?~n~~p
3. rn. c7~P c07~P c~~~p c~n"~p c~n"~p
3. f. 17~P 107~P l~"~P rn"~p rn"~p

imperfektum rozk. způsob

3. sg. rn. 3. sg. rn. 3. pl. m. sg. pl.

"~p~ zdůrazňovací ~ '''~p~ "~p '''~p
sg. 1. ffi. i f. ~~7~P~ ~J7tpp~ ~~,Y~p~ ~~7~i? ~~,Y~p

2. m. l"~P~ l'Y~p~
2. f. l~tpP~ l'''tpP~

2 'i17~P~ 'J7~p~ 'i1jy~P~ 'i17tpi? 'i1jy~P3. ffi.
2 iJ7~P~ i1~7tpp~ iJ'Ytpp~ iJ7~i?3. f. atd.

pl. 1. ffi. i f. '~7~P~ mYtpp~ '~·7tpi?
2. rn. i f. c=?"~p~ c=?,"~p~
2. f. p"~P~ l~'''tpP~
3. m. C~tpp~ c,"~p~ C~~i?
3. f. l~tpP~ p"tpp~ /

I Viz kap. 58 a 59. 2 Zřídka ;"tpp~,::t7tpP~.
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qal pi'ěl hif'il
perfektum - pl. perfektum perfektum

3. rn. i f. 2. m. i f. 1. m. i f. 3. sg. m. 3. sg. rn.

'''tp8 FY, CD"~P '~"~i? "~p "~~pi1
sg.1. m, i f. ~~,Y~p ~~,n~~p ~~?~P ~~?~~pi1

2. ffi. l'Y~p l'~"~P l"~P l"~~pi1
2. f. l'''~P l,h~p l~~P atd.

3. rn. 'i1'Y~p 'i1jn"~p 'i1j~,,~p i"~p
atd. atd. (

3. f. iJ'Y~p ropmY~p
.

·~7~Ppl. 1. rn. i f.

2. m. i f. atd.

2. f.

3. rn. C'''~p
3. f. p"~P

vázaný infinitiv imperfektum imperfektum

3. sg. rn. 3. sg. m.

podmět "~p předmět "~i?~ "~~p:
sg. 1. m. i f. ~"tpi? ~~7tpi? ~~7~i?~ ~~7~~P:

2. m. l"~P 'l~~i? l"~i?~ l"~~P:
2. f. l~~i? l~~i?~ l~~~P:
3. rn. i"~i? 'i17~i?~ atd.

3. f. ::t7~i? atd.

pl. 1. m. i f. '~7~i?
2. rn. i f. C~"~p
2. f. p"~P
3. m. C7~i?
3. f. 17~i?
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3. SLOVESA 1. NON1

qal nif'al hif'll hof'al

perfektum

sg. 3. m. (llÍn) S~~ llÍJ~ llÍ'Ji1 llÍJi1
- T - ".

3. f. pravidelné i1llÍJ~ i1W')i1 i1llÍJi1
T :. T : "',

2. m. nllÍ)~ nllÍ)i1 nllÍ)i1
T : -. T : - • T : - "',

2. f. nllÍJ~ nllÍJi1 nllÍ~i1

1. m. i f. 'nllÍ~~ 'nllÍb 'nllÍ)i1
: - "'.

pl. 3. m. i f. 'llÍJ~ 'llÍ') rt 'llÍJi1
:"'.

2. m. OtlllÍ~~ onllÍJi1 onllÍJi1
: - "'.

2. f. ltlllÍ~~ ltlllÍ~i1 ltlllÍ~;:t

1. m. i f. '~llÍ)~
.< .<

'~WJi1 '~W~i1

imperfektum

sg. 3. m. llÍJ' Sb' (llÍ~n llÍ'J~ llÍJ'
- "'.

3. f. llÍm Sbn pravidelné llÍ'Jn llÍm
- "',

2. m. llÍm Sbn llÍ'Jn llÍm
- "'.

2. f. 'llÍm 'S~n 'llÍ')n 'llÍJn

1. m. i f. llÍJK SbK llÍ'JK llÍ~~

pl. 3. m. 'llÍJ' ,S~' 'llÍ')' 'llÍJ'

3. f. mllÍ)n i1~Siln mllÍ)n i1~llÍ)n
T : - . T : .. - T : - -',

2. m. 'llÍm ,S~n 'llÍ')n 'llÍJn

2. f. mllÍ)n mSsn i1~llÍ)n i1~llÍ)n
T : - • T ; • T : .. - T : - "',

1. m. i f. llÍJJ Sb~ llÍ'J~ llÍ~~

kohortativ

sg.1. m. i f. i1llÍJK i1S~K • i1llÍ'JK
T : •• T : -: T .-

1 Viz kap. 67.
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qal nif'al hif'll hof'al

jusiv

sg.3. m. llÍJ' Sb'
2
llÍJ' llÍJ'

- ""

imperfektum s konsekutivním wiiw

sg. 3. m. llÍJ", Sb"1 llÍJ", llÍJ",
- "'.-

perfektum s konsekutivním wiiw

sg. 2. m. nS~~, /T : - IT :

rozk. způsob

wi3 .
Sb~sg.2. m. (i1WJ) llÍJ llÍJJi1 nedoložen

T , "T . \ -
2. f. 'llÍJ 'S~~ 'llÍJJi1 . -

. :IT .
'W'J;:t

pl. 2. m. 'llÍJ ,S~~ 'llÍJJi1 'llÍ'J ;:t
:IT •

2. f. mllÍJ mSi:l~ i1~llÍ3Ji1 i1~~5;:t
T : - T' T ; -T .

pfíčestí

akt. sg. m. (llÍJ.j) S~j llÍ'm

pas. sg. m. (llÍ'J~) llÍJ~ llÍm
T· T "',

infinitiv

samostatný llÍiJ~ Si~~ llÍJi1 llÍJ.i1
T

4
nllÍ5 5Sb~vázaný llÍJ.~i1 llÍ'Ji1 llÍ~;::t

2 Zkrácené imperfektum.

3 Delší tvar rozk. způsobu.

4 S S je nW37 a s příponou nllÍJ atd .

5 S S je Sb~S.
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270 3. SLOVESA 1. NŮN

qal nif'al
~

perfektum

sg.3. m. lO~ ni?7 llJJ ni? '?J
3. f. mm pravidelné i1~nJ

T : IT

2. m. nnJ nnJ
T - T T - •

2. f. nm pravidelné
: - T

1. m. i f. 'nnJ
• - T

pl. 3. m. i f. ,mJ ,
: IT

2. m. OnnJ
2. f. lQO~
1. m. i f. 'JnJ

- T

imperfektum

6

ni?7'sg.3. m ln' ni?' ll}t
3. f. lnn ni?n pravidelné

2. m. lon ni?n
c:

2. f. 'Jnn 'npn
1. m. i f. 10K. ni?~

p1.3. m. ,Jn' ,np'
3. f. (i1~n.n) i1~n~n

2. m. 'Jnn 'npn
2. f. (i1~n.n) i1~n~n
1. m. i f. 10J ni?J

~
'j

kohortativ

sg. 1. m. i f. i1Jn~ i1t:TP~T: ..

6 ni?7 je současně slovesem 3. laryngály; viz kap. 72.
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qal nif'al

jusiv

sg.3. m. 10' ni?' ll}~' np7'

imperfektum s konsekutivním wiiw

sg. 3. m. 10'1 ni?"1 l!)h np7"1

perfektum s konsekutivním wiiw

sg. 2. m. nmi nJnJi Qr;Ti?'?Jl
T - IT : T : - •

-:

rozk. způsob

7 7

ni?7i1sg. 2. m. (i1~n) 18 (i1t:TP)ni? 1l}~i1

2. f. 'Jn 'np
p1.2. m. ,Jn ,np

2. f. (i1~n.) (i1~np)

příčestí

ll}j 8Op'?akt. sg. m.
8

O'P7 nj?'?Jpas. sg. m. pn~ lQJ

infinitiv

lin~
8

Oip7 lh~i1
8

op7i1samostatný
9 10 nop 8

ni?7i1vázaný nn 1l}~i1

7 Delší tvar rozk. způsobu.

8 Viz vysvétl. 3.6 na předchozí straně.

9 S '? je nn'? a s příponou 'nn atd... T . .

10 S '? je nOP7 a s příponou 'nr;Ti?atd.
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4. SLOVESA 1. LARYNGÁLy1 A 1. 'ALEF2

qal

aktivní stavové

nif'al hif'il hof'al qal

perfektum

3. f.

3pTr:t '~l,?J. '~~l,?TI
atd. ;"~li~ ;,,~6li;'

T : ": ': T ••• 0 ••

sg. 3. m.

2. m. ~l~~
2. f. nl~~
1. m. i f. ~nl~~

pl. 3. rn. i f. "7?P
2. rn, CDl~~
2. f. lDl~~
1. m. i f. '~l~~

~'~l,?~.
nl~l,?~.

~n,6li~
"~li~

CDl~P.J.
ll)l~l,?~.
'~l~l,?~.

~l~l,?i1
nl~l,?i1

~n,~l,?ry
,,~6li;'

CD'~p'i1
1l)'~l,?i1
'~'~l,?i1

'~~1:'
;"~li;'

T: T IT

n'~li;'
: - T: rr

cn'~li;'
•. : - T: fT

lD'~~1:'
,~,6li;'

: - T: IT

perfektum

atd.

4 . 5
sg. 3. rn. ,~~=pm~

3. f. ,b~!J p!r.m
2. m. 'b~!J pmD
2. f. ~'~~!J ~pTl)l)
1. m. i f. ,blit( pmK.

pl. 3. m. "7?~= 'pTn.~
3. f. ;,n6~!J ;,~přr.m
2. m. "~~!J 'pml)
2. f. ;,n6~!J ;,~přl}l)
1. rn. i f. ,b~~ p!m

imperfektum

'7,j~:
'7,j~r
'~lin•• T r'

;,n~~r
"~lin

: fT"

,~~~=
'~~~!J
'~~~!J
~,~6~!J
,~~~~
,,~6~=

;,n~~!J
,,~6~!J
;,n~~!J,~~~~

'~~D
~'7?~D
'~lit(

- T: fT

imperfektum

6"~K~"~~n"~~n~,,~~~
,,~~

'''~~7
;'~7~~n
,"~~n. ,

;'~7~~n"~K~
1 Viz kap. 69. 4 Avšak impf. od '~r:t je ,bn~,viz zvláštní pozn. v kap. 69.1.
2 Viz kap. 70. 5 Avšak impf od l~ je ltPn\ viz zvl~tní pozn. v kap. 69.1.
3 U '~r:t je pf. nif. '~T;1~ a příčestí '7?T;1~.. 6 Tvar v pauze ,,?t(~.
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qal nif'al hif'il hof'al qal

aktivní stavové

kohortativ kohortativ

sg. 1. m. i f. ;"~lit( ;,,~6lit( ;,,,~~
T : ••. r: T . -: r T ,

jUSlV jusiv

,bli~ 7 "~K~sg. 3. rn. pm~ '~li~
-r r- .. -:r

imperfektum s konsekutivním wiiw impf s kom. todu.

sg. 3. m, ,bli"' pm:l '7,j~~1 8"~~"1
-c r-r-

perfektum s konsekutivním wiiw pf s kom. wiiw

sg. 2. m. n'~li' n'~lim n,,~t('
T : - fT : T : - -; r : T ; - IT :

rozk. způsob rozk. způsob

sg. 2. rn. ,bli pm '7,j~D '7,j~i:i nedoložen ":,t(
2. f. ~'~li ~pTn ~'7?Pi1 ~,~6~i:i ~,,~t(

pl. 2. m. "~li 'pTn "~Pi1 "~~li;' ,,,~t(
. -: r

2. f. ;,~,6li ;,~přn. ;,~,6li;' ;'~'~li;' ;,~"St(
T: -: T : - T ". T :" -: r- T: ...

příčestí příčestí

akt. sg. ffi. '7,j17 '~~~9 ,,~~
9 ",~t(pas. sg. m. ,,~~ '~li~ '~li~

T '::r: T T: IT T

infinitiv infinitiv

samostatný 'i~~ ,b~~ '~li;' '~li;' "i~t(
.. -; r •• T: fT T

vázaný ,b~ '7,j~D '~~~i:i ":'t(
s " ,bli" ":,t("vrr','

7 Zkrácené imperfektum,
9 Viz vysvěd. 4.3 na předch. straně.

8 Avšak '9~;:1,viz poznámku 1 a 2 v kap. 70.
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5. SLOVESA"2. LARYNGÁLY'

qal nif'al pi'ěl pu'al hitpa'ěl

perfektum

2 3

T1j 4
sg. 3. m. 'O~ 'O~) T1:;). 1,.~n;,

5 5

;'~l~
5

3. f. ;"n:1 ;"n:::l) ;,~'? ;'~l~n;,
T -: 'T T -: : •

2. m. n,n:1 n,n:::l) n":1 n"j n":1n;,
: - T T : - : • T : - •• T : - T : - T : •

2. f. nlO~ I;1l0~) n":1 n"j n":1n;,
• • - T : •

1. m. i f. 'n,n:1 'n'rJ~) 'n,':p 'n'1j 'n'1~I;1;'• : - T

5 5",j 5
pl, 3. m. i f. "C9 "n:::l) ",:1 "':1n;,

:1'" : IT ,

2. m. 08l0:1 08'0~) On":1 on"j On":1n;,
•• • - I .. , - T ,

2. f. 1/)'0:1 1/)'0:::l) 18'"1:;), 18'"1~ 18'"1~n;,
1. m. i f. ,),n:1 ,),n :::l) ,),,:1 ,)"j ')'1~I;1;': - T

imperfektum
2 3

l"1j~
4

sg.3. m. 'O~' ,n:1' 1':~~ 1,.~n'•• T •

3. f. ,n:::ln 'ri~n l'ťn l"1jn l'.~I;1n
2. m. ,n:::ln ,n:1n l'.ťI;1 l"1jn l'.~I;1n.. T .

5 5

'"jn
5

2. f. ',n:::ln ',n:1n ',,~n "':1nn• -: IT • • : I . : IT ,
1. m. i f. ,n:::l~ 'ri~~ l'ť~ l"1j~ 1,.~n~

5 5

"l~~
5

pl. 3. m. ,.,n:::l' "D~' ",:::l' "':1n':IT : ; IT : •

m,n:::ln ;,nrJ~n 6
;')":::ln ;'P1jn ;')":1nn3. f.

T : - : T: .• T : T: - T :

5 5",jn 5
2. m. "n:::ln "n:1n "':::ln "l~I;1n-: IT : IT : : I •

;,),n:::ln m,n:1n 6
m":::ln m"jn ;')":1nn2. f.

T : - : • T : - T . T: •• T : T: - T , - T ,,
1. m. i f. ,n:::l) ,n:1) l'ť) l"1j~ 1,~n)•• T •

I Viz kap. 7l.

3 Avšak 0m atd., impf. OO~~atd.
5 Střední laryngála by měla složené š'wa'.

Nebo 1':;)., ale 00) atd., impf. Om~atd.
Avšak Omn;, atd., impf. OmI;1'atd.
Střední latyngála by měla patah.
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qal nif'al pu'alpi'ěl

sg.1. m. i f.

kohortativ

1

;"':::l~
T : IT -:

;"n:1~
T -: IT -:

sg. 3. m.

jusiv

,n:1'
•• T .

sg. 3. m.

imperfektum s konsekutivním wiiw

sg. 2. m.

perfektum s konsekutivním wiiw

sg.2. m.

2. f.

pl.2. m.

2. f.

rozk. způsob

nedoložen 1,.~n;,
1"':1n;,

• : IT : •
',n:1 rt

• -; IT •

1",:1
: IT

m":1T: •• T

akt. sg. m.

pas. sg. m.

příčestí

samostatný

vázaný

infinitiv

7 Viz vysvětl. 5.5 na předch. straně.
8 Přízvuk se posunulo slabiku zpět, a proto je samohláska v koncové zavřené slabice zkrácená.
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6. SLOVESA 3. LARY~GÁLyl

\.

qa! nif'a! pi'ěl pu'al

perfektum

sg. 3. rn, nStli nStliJ n'?tli n'?tli
- T

3. f. nn S tli i1nStliJ i1n'?tli i1n'?tli
T : IT T : . T : • T : •

2. m. nnYtli nnYtliJ nnYtli nnYtli
T : - T T : - : . T : - • T : - "

2. f. nnYtli nnYtliJ nnYtli nnYtli
: - - T

1. m. i f. 'nnStli 'nnYtliJ 'nnYtli 'nnYtli
• : - T . : - "

pl, 3. rn. i f. mStli ,nStliJ ,n'?tli ,n'?tli
: IT

2. m. onnStli onnStliJ onn'?tli onn'?tli
': : - "

2. f. 1Qn~tli F1n~tliJ 18n~tli 18~~~
1. m. i f. ,JnYtli ,JnYtliJ ,JnYtli ,JnYtli

: - T

imperfektum

2
nStli' nSw' n'?tli' n'?tli'sg. 3. m

- T .

3. f. n~tlin nSwn n'?tlin n'?tlin
- T •

2. m. n~tlin nSwn n'?tlin n'?tlin
- T • - '" :

2. f. 'nStlin 'nSwn 'n'?tlin 'n'?tlin
• : IT •

1. m. i f. nStli~ nSw~ n~w~ n'?tli~
- T ': - " -:

pl, 3. m. mStli' ,nSw' ,n'?tli' ,n'?tli'
: IT •

3. f. i1JnYtlin i1JnYwn i1JnYtlin i1JnYtlin
T: - : . T: - T • T: - - : T: - " .

2. m. mStlin ,nSwn m'?tlin m'?tlin
: IT .

2. f. i1JnYtlin i1JnYwn i1JnYtlin i1JnYtlin
T: - : . T , - T T: - - : T: - " .

1. m. i f. n~tpJ nSWJ n'?tliJ nStliJ
- T •

I Viz kap. 72.

2 S příponou 'JnStli' .
... T : •
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qa! nif'a! pi'ěl pu'al

kohortativ

sg.1. m. i f. i1r:rStli~ i1r:rSW~ i1n'?tli~
T : - -:

}USIV

sg. 3. m. nStli' nSw' n'?tli'
- T •

imperfektum s konsekutivním wiiw

sg. 3. m. nStli'i nSW'i n'?tli'i
- T .-

perfektum s konsekutivním wiiw

sg. 2. m. nnStlii
T : - IT :

rozk. způsob

sg. 2. m. nStli nSWi1 n'?tli nedoložen
- T •

2.f. 'nStli 'nSw n 'n'?tli
. : IT .

p!. 2. m. mStli ,nSWi1 m'?tli
: IT •

2. f. i1~~?tp i1~n?~i1 i1JnYtli
T: - -

příčestí

akt. sg. m. nYiLi nYtli~

pas. sg. m. mYtli nStliJ n'?tli~
- T T : . T " .

infinitiv

samostatný niYtli nYtliJ O?W
- T

vázaný nYtli n~~i1 n'?tli
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hif'il hof'al

perfektum

n'?tD;'1
;'1n'?tD;'1

T • • •

sg.3. m.
<;

;'1r:t"tD::r
nn?tD;'1
T ; - : T

nn?tD;'1
: - - : T

'nn?tD;'1
: - : T

,n"tD;'1
• : T

t:mn" tD;'10: : - : T

1!)l!~~::r

,Jn?tD;'1
: - : T

3 L .n7ntLl;-t
;'1n~ntD;'1

T : - :

nn,ntD;'1
T : - - : •

I;10~O~;'1
'nn~ntD;'1

,n~ntD;'1

t:lnn~ntD;'1

l!)l!~O~;'1

'Jn,ntD;'1

3. f.

2. m. nn?tD;'1
T : - :

nn?tD;'1
'nn?tD;'1
,n'?tD;'1

t:lnn"tD;'1

1!)l!~~;'1

,Jn?tD;'1

imperfektum

sg.3. m O'?~~ n"tD' n~ntD'
- : T

3. f. O'?~O n"tDn n~ntDn
- : T

2. m. n'?tDn n"tDn n~ntDn
- : T

2. f. 'n'?tDn 'n"tDn 'n~ntDn
: : T

1. m. i f. n'?tD~ n"tD~ n~ntD~
- : T

pl.3. m. m'?tD' ,n"tD' ,n~ntD'
: : T

3. f. mn?tDn ;'1Jn?tDn mn,ntDn
T: - : - T: - : T T: - - :

2. m. ,n'''tDn m"tDn ,n~ntDn
, T

2. f. mn?tDn mn?tDn mnY'ntDn
T' - , - T: - : T T: - - :

1. m. i f. O'?tD~ n"tDj n~ntDj, - : T

2. f.

1. m. i f.

pl.3. m. i f.

2. m.

2. f.

1. m. i f.

3 O přesmyknutíprvní základovésouhlásky- sykavkytD- sesouhláskou řl předponyu kmene
hitpa'el viz poznámku v kap. 57.
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hif'll hof'al hitpa'ěl

kohortativ

sg. 1. m. i f. ;'1n'?tD~
T • : -

jusiv

4

n~~~sg.3. m.

imperfektum s konsekutivním wiiw

sg. 3. m. n~tD~1

perfektum s konsekutivním wiiw

sg.2. m.

rozk. způsob

sg.2. m. n~tDD nedoložen n~ntD;'1

2. f. 'n'?tD;'1 'n~o~;'1

pl.2. m. ,n'?tDD ,n~OtD;'1

2. f. ;'1~l!?tDD mn,ntD;'1
T: - - : .

příčestí

akt. sg. m. O'?tD~

pas. sg. m. n"tD~ O?O~~
T : T

infinitiv

samostatný O?~D n?tD;'1 n~OtD;'1
- .. : T

vázaný O'?~D

4 Zkrácené imperfektum.
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7. SLOVESA 3. 'ALEF1

qa! nif'a! pi'ěl pu'a!
aktivní stavové

perfektum

sg. 3. m. ~qi? ~,,~ ~~~j ~::m ~::m
" T T . T '.

3. f. ;,~~~ ;,~,,~ ;'~~~j ;,~::m ;,~::m
T : IT T : IT T' T : '"

2. m. n~im n~?~ n~i;~j n~:;;~ n~:;;~
T T T T . T T ..•• T ••. T

2. f. n~~~ n~"~ n~~~j n~::m n~::m
T T " T

1. m. i f. 'n~i;~ 'n~?~ 'n~~~j 'n~:;;~ 'n~:;;~
T T " T

pl. 3. m. ,~~~,~,,~ ,~~~j atd. atd.
: IT : IT

2. m. on~~~ on~"~ OO~~~j jako nif'al jako nif'al
.. T:

2. f. F'~~i? lO~7i? lf)~~i?j
1. m. i f. ,j~i;~ 'j~,,~ 'j~i;~j

T T " T

imperfektum

2
sg. 3. m. ~~~, ~~~, ~~~, ~~~,

T' .. T • T " •

3. f. ~~~n ~~~n ~~~n ~~~n
T: . •• T . T • •

2. m. ~~~n ~~~n ~~~n ~~~n
T: . •. T • T . •

2. f. '~~~n '~~~n '~~~n '~~~n
: IT

1. m. i f. ~~~~ ~~~~ ~~~~ ~~~~
T : • .. T '; T ", -:

pl. 3. m. ,~~~, ,~~~' atd. atd.

3. f. :1J~i;~n :1J~i;~n jako nif'a1 jako qal
T •••• T •• T •

2. m. ,~~~n ,~~~n
: IT .

2. f. ;'j~i;~n ;'j~i;~n
T ••• T •• T •

1. m. i f. ~~~j ~~~j
T' •• T •

I Viz kap. 73.

2 S příponou 'jK.~i?" '9~,~~" ,;,K.~~"atd.
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qa! nif'a! pi'el pu'a!

kohortativ

sg. 1. m. i f. ;,~~~~ ;,~~~~
T , T : IT ';

jusiv

sg. 3. m. ~~~, ~~~,
T : • .• T •

imperfektum s konsekutivním wiiw

sg. 3. m. ~~~"' ~~~"'T •• - •• T .-

perfektum s konsekutivním wiiw

sg. 2. m. n~~~,
T T IT

rozk. zpésob

sg. 2. m. ~~~ ~~~;, ~~~ nedoloženT , " T

2. f. ,~~~ ,~~~;, ,~~~
. : IT

pl. 2. m. ,~~~ ,~~~;, atd.

2. f. ;,~~~~ ;'~~~1?;'jako nif'al

příčestí
3
~~bakr. sg. m. ~~~~

pas. sg. m. ~,~~ ~~~j ~~~~
T T : • T '.

infinitiv

samostatný ~i~~ ~~~j ~~~ nedoložen
T -

vázaný ~~~ ~~~;, ~~~
" T

3 Činné příčestí stavového slovesa je ~,,~.
" T
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hif'll

'--

sg.3. m. ~'~~;"T

3. f. ;"Ttd;~;"T

2. m. n~im;"T
T ...

2. f. n~~~;"T

1. m. i f. 'n~~~;"T

pl. 3. m. '~'~~;"T

2. m. t:lri~~~;"T

2. f. 1l)~~~;"T

1. m. i f. 'J~~~;"T

hof'al

sg. 3. m.

3. f.

2. m. ~'~~t1

'~'~~n

perfektum

~~~;"T
T : °'0

2. f.

1. m. i f. ~'~~~
,~,~~,

;"T~~~7?t1

,~,~~t1

;"T~~~7?t1

~'~~~

pl. 3. m.

3. f.

2. m.

2. f.

1. m. i f.

;"T~~~;"T
T : • 0'0

~~~~;"T

n~~~;"T

'n~~~;"T

n~~~n;"T
T .. - • .

'n~~~n;"T. .. - ..

atd. jako nif'al

imperfektum

~~7?~.

~~~n
T : •

~~~nn

~~~I;1n

'~~~I;1n
~~~n~

~~~n
T : •

atd. jako qal atd. jako nif'al
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hif'il hof'al

kohortativ

sg.1. m. i f. ;"T~'~~~
T • : -

}USlV

sg. 3. m.

imperfektum s konsekutivním wiiw

sg. 3. m.

perfektum s konsekutivním wiiw

sg. 2. m.

rozk. způsob

nedoložen ~~~n;"T

'~~~I;1;"T

atd. jako nif'al

sg. 2. m.

2. f.

pl. 2. m.

2. f.

'~'~~;"T

;"T~~~7?;:r

příčestí

akt. sg. m.

pas. sg. m.

infinitiv

samostatný ~~~;"T
T : •

vázaný

4 Zkrácené imperfektum.
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8. SLOVESA 1. JÓ~ A wAw1

qal " nif'a! hif'il hof'a! qa! hif'il

1.waw 1. jóg

perfektum perfektum

sg. 3. m. :JtLi' :JtLiiJ :J'tLiii1 :JtLi,i1 :J~' :J'~'D
- T

3. f. i1:JtLi' i1:JtLiiJ i1:J'IDii1 i1:JtLi,i1 pravidelné i1~,tb'i1
T : IT T : I T • T: I

n:JID' < •• n:JIDii1 ~:J$'i1 ~:J~'D2. m. n:JtD'J
T : - T T : - T : -

2.f. pravidelné n:JtLiiJ n:JtLiii1 n:JtLi'i1 n:J~'i1, ,

1. m. i f. 'n:JIDiJ 'n:JIDii1 'n:JtLi'i1 'n:J~'D
':JtLiiJ < •• ,:JtLi,i1 ':J'tb'i1pl. 3. m. i f. ,:J'tD,i1, . ,

2. m. on:JtLiiJ on:JtLiii1 on:JtLi'i1 °r1:J~'D
': : - I ': : - I

2. f. lr1:JtpiJ lr1:Jtpi~ lr1~tp,~ lr1:J~'D
1. m. i f. 'J:JIDiJ 'J:JIDii1 'J:JID'i1 'J:J~'i1

imperfektum imperfektum

2 :JtLi' :JtLi" :J'tLii' :JtLi"sg. 3. m. :J~" :J'~"
•• T'

3. f. :JtLin :JtLi,n :J'tLiin :JtLi,n :J~'n :J'~'n.. T .

2. m. :JtLin :JtLi,n :J'tLiin :JtLi,n :J~'n :J'~'n.. T .

2. f. ':JtLin ':JtLi,n ':J'IDin ':JtLi,n ':J~'n ':J'tb'n
• :1" . :rr' .. ,

1. m. i f. :JtLi~ :JtLi,~ :J'tLii~ :JtLi,~ :J~'~ :J'~'~.. T .

pl. 3. m. ,:JtLi' ,:JtLi" ':J'IDi' ,:JtLi" ':J~" " ':J'tb"
: r- :IT' . ,.

3. f. i1J:JIDn i1J:JID,n (i1~:J~in) i1J:JID,n i1J:Jtb'n i1~:J~'nT: - •. T: - T . T: - T: - .

2. m. ':JtLin ':JtLi,n ':J'IDin ':JtLi,n ':J~'n ':J'tb'n
:1" :rr' . ,

2. f. i1J:JIDn i1J:JID,n (i1~:J~in) i1~~$,n i1~:J~'n i1~:J~'r1T: - .. T; - T .

1. m. i f. :JtLiJ :JtLi,J :J'tLiiJ :JtLi,J :J~'J :J~'J
•• T'

I Viz kap. 75.
2 Avšak imperfektum od tli"}: je tli"}'" tLi"}'n atd.
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qa! nif'a! hif'il hof'a! ~ qa! hif'il

kohortativ kohortativ

sg. 1. m. i f. i1:JtLi~
T : r-

}USlV jusiv

:JtLi' 3 :JtLii' 3
sg. 3. m. :J~" :J~"

imperfektum s konsekutivním wiiw impf s kons. wiiw

4 :JtLi', 4 :JtLii', 4
sg. 3. m. :J~"J :J~';'

perfektum s konsekutivním wiiw pf s kons. wiiw

sg. 2. m. n:JtLi"
T : - IT:

rozk. způsob roze. způsob

s (i1~tLi)6:JtLisg. 2. m. :JtLi,i1 :JtLiii1 nedoložen :J~'i1•• T .

2. f. ':JtLi ' :JtLi,i1 ':J'IDii1 ':J'~'i1. :rr'

pl. 2. m. ,:JtLi ,:JtLi,i1 < ••

':J'tb'i1,:J'tD,i1
:rr .

-e •

i1~:J$~i1 i1J:JIDii1 i1~~~'i12. f. i1J:JtD
T: . T: .

příčestí příčestí

akt. sg. m. :JtLi' :J'tLii~ :J~~ :J'~'~
pas. sg. m . :J,tLi' :JtLiiJ :J~'~ :J'~'T T T

infinitiv infinitiv

samostatný :JitLi' :JtLi,i1 :JtLiii1 :Jtp,i1 :Ji~' :J~'i1
T .. T .

T
7

n:JIDvázaný :J'tLiii1 (:Jb;) :J'~'i1

3 Zkrácené imperfektum.
4 Přízvuk se posunul zpět, a protože poslední (za-
vřená) slabika ztrácí přízvuk, krátí svou samohlásku.

5 Delší tvar rozk, způsobu .
6 Avšak rozk. způsob od tli"}: je tli"}.

S " je n:lW7.
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9. SLOVESA 2. wAw A JOQ 1

'- qa1 qa1
2. wáw 2. jóg

aktivní stavové stavové

perfektum perfektum

sg.3. m. Ci? n~ W;~ ciD
T

j1n~ i1~;~ , .<

3. f. i1t?~ i1~W
T •• T T

2

i1~~
• .< .e

2. m. ~7?i? nw~ n~w
T T : -

2. f. n~j? n~ nwj atd. jako Ci?
'n~i? 'n~ • .<

1. m. i f. 'nw~
~~~ ~n~ •• <

p1.3. m. i f. ~W,~
2. m. Ctl~j? Cl)~ cnw~

•• : T

2. f. ltl~ j? 1l)~ ll)W~
~mi? ~Jn~ • .<1. m. i f. ~JW~

imperfektum imperfektum

3
C'iD:sg.3. m. c~p: n~~' W;:l'.

T

3. f. C~p~ atd. W;:ltl C'iD~
2. m. C~p~ W;:ltl c'iDn

T

2. f. '~~p~ 'W;:Jtl '~'0~
1. m. i f. C~p~ W;:l~ C'iD~~~~P: ~W;:J'. .«

p1.3. m. ,~'w:
i1JwSn 4 i1J'~'iDn3. f. i1r6.~pr;t

T: .• T •• • .

',.

,~'0~2. m. '~'p~ ~W;:ltl
i1JwSn 4 i1J'~'iDn2. f. i1r~~pr;t

T: .. T ': ..

1. m. i f. c~p~ W;:lJ. C'iD~

I Viz kap. 76.
3 Vyskytuje se i jako C~iD:.

Místo nn~ atd.
Nebo ~J'~-0n.

T: .. T
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qa1qa1

kohortativ kohortativ

sg. 1. rn, i f.

}USlV

s .
Cp:

s .
n~'

T

jusiv

s .
CW'

'. T

sg. 3. m.

imperfektum s konsekutivním wiiw

sg. 3. m.

impf s kons. wiiw

perfektum s konsekutivním wiiw

sg. 2. m.

pf s kons. wiiw

rozk. způsob

sg.2. m. C~p
'~~i'
~~~p
i1~~p

tLi;~
,tLi;~

~tLi;~

i1JW:J
T ,

rozk. způsob

c'iD
'~'0
~~'0

2. f. atd.

příčestí

p1.2. m.

2. f.

příčestí

akt. sg. m.

pas. sg. m.

infinitiv

samostatný c;p
7
c~p

infinitiv

vázaný

5 Zkrácené imperfektum. S" je C~p7, n~~7.
6 Přízvuk se posunul nazpět, a proto poslední slabika jako nepřízvučná a zavřená krátí svou
samohlásku. Všimněme si tvarů v pauze CR:J, nt,?:J.
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nif'al hif'll hof'al
-,

perfektum

sg.3. m. cip~ C~P0 Ci?,;-r
3. f. ;-rT?ip~ ;-rT?~P0 ;-rT?p,;-r

Q5,p~ 8Q5~p~ Q~é,;-r2. m.

2. f. nb,p~ nb~p;:1 n~i?,;-r
1. m. i f. ~n5,p~ ~n5~p~ ~n~i?,;-r

pl. 3. m. i f. '~ip~ '~~P0 '~p,;-r
2. m. cn.bip~ Cr1b~p;:1 Cn.1?i?,;-r
2. f. ln.bip~ lr1b~p;:1 lr1~i?,;-r
1. m. i f. ,~5'p~ ,~5~p~ ,mé,;-r

imperfektum

sg. 3. m. cip~ C~P: Ci?'~
3. f. cipn C~PQ ci?,n
2. m. cipn C~PQ ci?,n
2. f. ~~ipn ~~~PQ ~~p,n
1. m. i f. cip~ C~P~ Ci?'K

pl. 3. m. '~ip~ '~~P: '~P'~
9 ;-r~~PQ ;-r~1?é,n3. f.

2. m. '~ipn '~~PQ ~ '~p,n
2. f. ;-r~~PQ ;-r~1?é,n
1. m. i f. Cip~ C~P~ Ci?'~

8 Vyskytuje se i jako Q~é0 atd.
9 Také ;-rt~~pn.
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nif'al ~ hif'll hof'al

kohortativ

sg.1. m. i f. ;-rT?~P~

}USlV

10

sg. 3. m. Cp:

imperfektum s konsekutivním wiiw

11

CP:1sg. 3. m.

perfektum s konsekutivním wiiw

sg. 2. m. ~b~8m

rozk. způsob

sg.2. m. cip;-r Cp\! nedoložen
• < ~~~P\!2. f. ~~'p;-r
• < '~~P\!p1.2. m. '~'p;-r

2. f. ;-r~~p;-r ;-r~1?P\!

příčestí

akt. sg. m. (f. ;-rT?ip~)cip~ C~P~
pas. sg. m. Ci?'~

infinitiv

samostatný cip;-r Cp\! Ci?,;-r

vázaný cip;-r C~P\!

10 Zkrácené imperfektum.
II Viz vysvěd. 9.6 na str. 287.
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10. SLOVESA 3. HE,l

qa! nif''al pi'ěl pu'al

perftktum

2 ;,,?~ ;,'?Jj ;,,?~ ;,,?~sg. 3. m.
T T T :. T' T '.

3. f. ;,n'?~ ;,n'?Jj ;,n'?~ ;,n'?~
T : IT T' T' , T : '.

n~,~ n~'Jj 3n~,~ n~,~2. m.
T . T T •. T T

2. f. n~'?~ n~'?Jj n~'?~ atd.
• T

~n~,~ ~n~'Jj 3~n~,~1. m. i f.
· T

pl, 3. m. i f. ,,?~ ,'?Jj atd.
T

2. m. 1:::Jn~'?~ I::ln~'?Jj
2. f. 1l"1~'?~ ll"1~~Jj
1. m. i f. 'j~,~ 'j~'?Jj

· T

imperftktum

4 ;,,?J~ ;,,?~~ ;''?J~ ;''?J~sg. 3. m.
-.' T

3. f. ;,'?m ;,'?m ;,'?m ;,'?m
': T .

2. m. ;,'?m ;,'?~n atd. atd..: T .

2. f. ~'?m ~'?~n
. T .

1. m. i f. ;''?J~ ;,,?~~
-, T":

pl.3. m. ''?J~ ,,?~~
T

3. f. ;'j~,m ;'~~7~n r-
T •

r>:

2. m. ,'?m ,'?m
T

2. f. ;'j~,m ;,t7~nT ••

1. m. i f. ;,'?Jj ;',?~j
": T'.,

1 Původně 3. wáw a jód (viz kap. 79).
3 Zřídka s ě v předposlední slabice.

2 S příponou ~j?~,'9'?,~,atd.
S příponou ~j7J~..
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qa! nif~a! pi'ěl pu'al

kohortativ
sg. 1. m. i f.

jusiv

5,? < 5,?~~ 5'?J~sg. 3. rn. J~
T'

imperftktum s konsekutivním wiiw

sg. 3. m. '?J;i '?~~i '?J~i ;''?J~i
T'- .. "'.:-

perftktum s konsekutivním wiiw

sg. 2. rn. n~'?Ji n~'?m
T • T: T

rozk. způsob

;,,?~ ;,,?~;, 6 ;,,?~sg. 2. m. nedoložen.. T .

2. f. ~'?~ ~'?~;, ~'?~
. T •

pl. 2. m. ,,?~ ,,?~;, ,,?~
T .

2. f. m~,~ ;'j~,~;' m~,~
T • T ': T . T ":-

příčestí
7 ;,,? j ;,'?Jj ;,'?makt. sg. m.
8~,,?~ ;,'?mpas. sg. m.

T

infinitiv

samostatný ;,,?~ ;,'?Jj ;,,?~ ;,,,~
T

vázaný ni'?~ ni'?~;, ni'?~ ni'?~
T •

5 Zkrácené imperfektum.
7 Sg. f. ;'~j, pl. m. I::l~,?j.

Někdy ,,~.

Sg. f. ;,:,,?~,pl. m. I::l~~''?~.
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hif'il '- hof'al hitpa'ěl

perfektum

sg. 3. m. i1"Ji1 i1"Ji1 i1t,mi1
T ; • T : T T -; •

3. f. i1n"Ji1 i1n"Ji1 i1nt,mi1
T : •• T : : T T : - :

9
~'YJi1 n'YJi1

9
n',mi12. m.

T ••• T T • - : •

2. f. atd. atd. atd.

1. m. i f.

pl. 3. m. i f.

2. m.

2. f.

1. m. i f.

imperfektum

sg. 3. m. i1" J' i1" J' i1t,m'
.. : T

3. f. i1S.Jt1 i1"m i1t,mn
':: T

2. m. atd. atd. atd.

2. f.

1. m. i f.

pl. 3. m.

3. f.
,.

2. m.

2. f.

1. m. i f.

. ~ .e'

9 Často s ě v předposlední slabice.
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hif'll hof'al hitpa'ěl

kohortativ

sg. 1. m. i f.

jusiv

10" < 10"sg. 3. m. J' Jn'

imperfektum s konsekutivním wiiw

sg. 3. m. "J;, "m'1

perfektum s konsekutivním wiiw

sg. 2. m.

rozk. způsob

i1"Ji1
11 i1t,mi1sg. 2. m. nedoložen

2. f. '''Ji1 ,t,mi1

pl. 2. m. atd. atd.

2. f.

příčestí

akt. sg. m. i1~J~ i1t,m~

pas. sg. m. i1"m•• : T

infinitiv

samostatný i1"Ji1 i1S.Jry i1t,mi1

vázaný ni"Ji1 ni"Ji1 nit,mi1
, T

10 Zkrácené imperfektum.
II Někdy "~ni1.
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11. SLOVESA DRUHÉ ZDVOJENÉ1

-;
qal nif'al hif'll hof'al

aktivní aktivní stavové

perfektum

sg. 3. m. ~O ~~O ,,~ ~O~ ~O:1 ~Oi:1
- T - T

3. f. :1:JO :1~~O :1?é :1:JO~ :1~OO :1~9i:1
T - T : IT T - T

nbo ~iS~ ni:Jo~ .<

ni:JOi:12. m. n':JO:1
T - T -: T .-: T -

2. f. mae ni"~ ni:Jo~ ni:Joti ni:JOi:1
~ni:Jo ~niS~ ~ni:Jo~ . <

~ni:JOi:11. m. i f. ~n':JO:1
pl. 3. m. i f. i:JO i~~O i"é i:JO~ i:JO:1 ard.

'" - T

2. m. oni:Jo Ol'1i"~ oni:Jo~ oni:JO:1
2. f. 1l'1i:J9 F,i"~ 1l'1i:J9~ ll'1i:Jo~

i~i:JO i~iS~ i~i:Jo~
.<

1. m. i f. m:Jo~

imperfektum

2 ~b~ ~b~ 3,,~~sg.3. m. ~O~ ~~~ ,~9: ~~: ,~9i~
T

3. f. ~bn ~bn "~n. ~on ~on ~Oin
T •• T

2. m. ~bn ~bn "~n. ~on ~on atd.
T •• T

2. f. ~:Jón ~~on ~"én. ~:Jon ~:Jon
T ••• T

1. m. i f. ~b~ ~b~ ,,~~ ~o~ ~O~
T •• T

pl. 3. m. i:JÓ~ i~O~ i"é~ i:JO~ i:JO~ i:JO~
T ,,- I •• T

3. f. m~:Jon m~6n :1t7~n :1~~:Jon :1~~:Jon
T ..• .

T' T '; - • T ..•.

2. m. i:JÓn i~On i"én. i:JOn i:JOn
T •• T

Z. f. m~:Jon :1~~6n :1t7~n :1~~:Jon :1~~:JonT ... •
T' T ': - . T ••.•

1. m. i f. " .•.~O~ ~b~ ,,~~ ~O~ ~O~
T •• T

1 Viz kap. 81. 2 S příponou ~~$?~ atd. Avšak"T;I~atd,
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qal nif'al hif'il hof'al
aktivní aktivní stavové

kohortativ
sg. 1. m. i f. :1:J6~ :1~O~

T T T : .

jusiv

sg. 3. m. ~b~ ~b~ ,,~~ ~o~ ~O:T

imperfektum s konsekutivním wiiw

4 ~O;, ~b", "~"1
4 ~O;,sg. 3. m. ~O"'T T- -: T-

perfektum s konsekutivním wiiw

sg. 2. m. 0j9'

rozk. způsob

sg.2. m. ~b ~O:1 ~9;"J nedoložen
2. f. ~:J6 ~:JO:1 ~:J~;"J

pl. 2. m. i:J6 i:JO :1 i:JO :1
•. T

2. f. :1t$O :1~~:JO:1 :1~~:JO:1
T '; - . T ..• -:

příčestí

5,,~ 6 7

akr. sg. m. ~~b ~O~ ~9~
T T

pas. sg. m. ~i~O ~Oi~
T T

infinitiv

samostatný ~i~o ~iO:1
T

8
~bvázaný ~O:1 ~9;"J ~Oi:1-

4 Přízvukseposunul,a promposledníslabikajakozavřenánepřízvučnákrátísvousamohlásku.
5 Sg. f. :1?~.. 7 Sg. f. :1~O~.
6 Sg.f. :1~9~. S"je~b7.
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12. DVOJNÁSOBNĚ SLABÁ SLOVESA

1. nůn a 3. laryngály' 1. nůn a 3. 'aleP

qal nifal hif'řl pi'ěl qal nifal hif'il

pf lj~~ lj~~ l]'5 rt lj~~ ~im ~tLi~ ~,tLijj
T T T •

impf lj~' atd. jako lj' 5' lj~~~ ~tLi, atd. jako ~'tLi~
T •

zkrác. impf 3. laryngály lj~~ atd. jako 3. 'álef

rozk. lj~ lj~::r3. laryngály ~iZJ ~tL.í::r
T ,

příčestí l]5) lj'5~ ~iD~ ~'W~
s. inf l];5~ lj5jj ~;iZJ~ ~~m

T

lj5~ nlj5 li' 5::r
3
n~iZJ ~'w::rv. inf

1. laryngály a 3. he" 1. 'álef a 3. hě"

qal nifal hifil qal nifal

pf jjiZJlj jj~lj jj~~~ jj7~~. jj7l.'0 jj~~ jj~~~
T T T T T T T ": •.

impf jji!Jl.'~ jjs.l.'~ jjiZJlj' jj~lj' jj~~' jj~~'
-: T'" -: TI"

zkrác. impf iZJl]~ 6~l]~ iZJ~' 6Sl]~

rozk. jji!J~ jj~lj jji!J~r.r jj~ljjj ~lj:í jj~~

příč. jjiZJ:l1 jjs.:l1 jjiZJl.'~ jjs.l.'~ jj~~

s. inf jjiZJ~ jj,,~ HiZJ~~ jj~ljjj jjb~
T

7
n;iZJl.'

7
n;~lj n;iZJljjj n;~l.'::r n;~~ n;~~jjv. inf

TI" .. T I"~

2. wáw a 3. 'alefB

qal hif''řl hofal
;..

pf ~~ ~'~jj ~~'jj
T

impf ~j' ~'~: ~~"T T

zkrác. impf ~~,
•• T

rozk. ~j ~:::liJ
~

~~ ~,~~ ~~,~příČ.
T

s. inf ~;:J ~~jj
9

•• T

v. inf ~j ~'~jj (~~'jj)
. T
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1. nůn a 3. hě'10 1. laryngály a 3. 'alefl1

qal hifil hofal qal nifal hif1l
12 12

pf jj~~ (jj~~)jj~jj jj~jj nert jj~jj ~~r:r(~n) ~~nJ. ~'~njj ~':Jnjj
T • T '. T '.

impf jj~' jj~' jj~' jj~' ~~n' ~~n' ~'~D~~':Jn'
T -::": •• T r-

zkrác.impf ~, ~, T ~~n'

rozk. jj~~ jj~jj jj~jj ~~n ~~njj ~~o::r ~:Jnjj
•. T r-

příč. jj~) jj~~ jj~~ jj~~ ~~h ~~n~. ~'~o~ ~':Jn~

s. inf jj~~ jj~jj jj~jj jj~jj ~;~n ~~o::r ~:Jnjj
T T

n;~~ rren rrcn rrcn 13
~~nv. inf ~~njj ~'~O::r ~':Jnjj

•• T r-

1. wáw a 3. laryngály'" 1. wáw a 3. 'alefl5

qal nifal hif'řl hofal hitpa'ěl qal hifil hofal

pf lj"1: lj"1;~ l]',,;jj lji,jj lj"njj ~~, ~'~;jj ~~'jj
T T

impf lj"1'. lj"1r lj ,,,;, lj':nn' ~~, ~,~;, ~~"T

zkrác. impf lji;' ~~;,
rozk. lj"1 lj"1~jj lj"1; jj lj"njj ~~ ~~;jj

příč. l]".~ ljl;~ l]''';~ ljl'~ lj,m~ ~~~ ~,~;~ ~~,~
T

s. inf l];": l]".;jj ~;~, ~~;jj
T

16
nl]1 l]',,;jj 17

~'~;jjv. inf lj"1~jj lj,mjj n~~

1 Viz kap. 74.1.

3 S ~ je n~i!J7.
5 Viz kap. 80.3.
7 S ~ je n;iZJl.'~,n;~l.'~.
9 S ~ je ~:i~~ .

T

11 Viz kap. 74.2b.
13 S ~ je ~~O~.
15 Viz kap. 78.3 .

2 Viz kap. 74.3.
4 Viz kap. 80.2.

6 Souvislost určí, zda ~l]~ je kmen qal nebo hif'tl.
B Viz kap. 78.4 .
10 Viz kap. 80.1.

12 Neužívá se v kmenu qal.
14 Viz kap. 78.1 .

16 S ~ je nl]17. 17 S ~ je n~~7.
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4.a) segolata

král kniha svatyně chlapec

4.b) laryn~ální segolata

čin, dílověčnost

atd.

s. st. sg. l~~ '5:l~ W,.!' ,l13 n~3 Sl1fl
v. st. sg. l~~ '5:l0. W,.!' ,l13 n~3 Sl1fl
můj (m, i f.) ~~S~ ~,~O ~W'i? ~'lJ.~ ~n~.:J ~Sl1~

T: IT

tvůj (rn.) ,;p7~ '9'~O '9Wli? '9ll]~ '9Q~.:J '97lJ~
tvůj (f.) l:;)7~ l'.~O atd. atd. atd. atd.

jeho i~S~ i,~o
její i1~S~ atd.

náš (rn. i f.) '.:JS.S~
váš (rn.) C~~S~
váš (f.) p~S~
jejich (rn.) C~S~

T : -

jejich (f.) 1~S~

s. st. pl.

v. st. pl.

moje (rn. i f.)

tvoje (rn.)

tvoje (f.)

jeho

její

naše (rn. i f.)

vaše (rn.)

vaše (f.)

jejich (m.)

jejich (f.)

C~~7T?
~~S~
~~S~

- T :

'9~~7~
T~7~
,~~S~

T T :

;,~SS~
T -, T :

'.:J~SS~
•• T :

C~~~7~
1~~~S~
c: ~S~
FT~S~

C~,~o C~W18
~,~O ~tpli?
~·WO ~tg18

'9~í.~o '9~~18
atd. atd.

C~~,~o C~~tp'i?
1~~'~O atd.

atd.

C~'lJ~
~'l1.:J
~"1lJ.:J

'9~~lJ~

c~n~.:J
~n~.:J
~n~.:J

- T :

atd.

atd.

C~SlJ~
~Sl1~

.. T: IT

~?lJ~
'9~~lJ~

atd.

atd. atd.

)

13. MASKULINA 301

5. druhá zdvojená 6.a) třetí hě' (končícína ;,.)

lid šíp statut pastýř pole skutek

s. st. sg. Cl],ClJ 1'0 ph ;'l1, ;"fLl ;,fLll1~
': T

v. st. sg. Cl1 1'0 -;,n ;'l1, ;"fLl ;,fLll1~I T

můj (rn, i f.) ~~l] ~::;n ~i'~ ~l1' ~,~~fLll1~
tvůj (rn.) '9~l] '9::;n '9P~ (jeho) ,;,~, ,;,".~ ,;,0l1~
váš (rn.) C~~l] c~::;n C=?Pr:t C~l1'

(rákos)?

s. st. pl. C~~l] c-sn C~i'~ C~l1' C~.:Ji? c~fLllJ.~
v. st. pl. ~rpl] ~::;n ~p~ ~l1' ~.:J.P ~iJjlJ.~
moje (rn. i f.) ~~l1 ~::;n ~i?~ ~l]' ~~i? ~fLll1~
tvoje (rn.) '9~~l] '9~~n '9~é~ '9~~, '9~3i? '9~iillJ.~
vaše (m.) C~~rpl] c~~~n C~~p~ C~~l1' C=?~.:Jpc~~iJjlJ.~

6.b) třetí (původní) jód 7. druhé wáw a jód
nádoba polovina nemoc smrt oliva

8~S~ 9 IO S n,6 n~fs. st. sg. -sn ~ n
. T: ': T

v. st. sg. ~S~ ~~n ~Sn ni~ n~i
. T:

můj (rn. i f.) "S~ »sn "Sn ~ni~ ~n~i
• : T

tvůj (rn.) '9~7:;) '9~~ry '9~Sr:t '9~i7? '9~~!.
váš (rn.) C~~S~ c~ni7? C~n~i

••• I"

s. st. pl. C~S:;) c~~Sn C~n~i.
. T T:

V. st. pl. ~S~ "Sn ~n~i
•• : T

moje (m. i f.) ~S~ ~~Sn ~n~i
- T T:

tvoje (rn.) '9~~:;) '9~~.7D '9~n. ~i
vaše (m.) C~~S~ C~~~Sr:t C~~O~,i

7 Plurál od ;".~ je ni,~.
9 Tvar v pauze ~~!1.'

Tvar v pauze ~S?.
10 Tvar v pauze ~S~.



302

14. FEMININA

1. 2. 3. 4. 5.

zákon rok spravedlnost královna království

1;'lin 2.3 . 4 5;,"'''~ 6;,~,,~~s. st. sg. :-t:ltll ;'i?T~T T T' - ~ T T : -

v. st. sg. n,in n~~ ni?i~ n~"~ n~Y~~

můj (rn. i f.) 'n,in 'nJtLi 'ni?i~ 'n","~ 'n~"~~
T • T : • T : -

tvůj (rn.) '9~1in '9n~tLi '9n8i~ '9n;?,~ '9n~~7?~

tvůj (f.) vqin atd. atd. atd. atd.

jeho in,in
T

její ;,n,in
T T

náš (m. i f.) '~Dlin

váš (rn.) c~n,in c~n~tLi C~ni?i~ c~n~"~

váš (f.) pn1in atd. atd. atd.

jejich (rn.) cn,in
T T

jejich (f.) l~lin

ni' in
7

ni~tLi nipl~ ni~"~ ni~"~~s. st. pl.
T T , T : -

v. st. pl. ni' in ni~tLi nipi~ ni~"~ ni~"~~

moje (rn. i f.) 'ni,in 'Oi~tLi 'Oipi~ 'ni~"~ 'Oi~"~~

tvoje (rn.) '9'Di,in '9'Di~tLi '9'Dipi~ '9'Di~7~ atd.

tvoje (f.) Toi,in atd. atd. atd.

jeho ,'ni,in
T

její ;,'ni,in
T

naše (m, i f.) ,~'ni,in

vaše (rn.) c~'ni,in c~'Oi~tLi c~'Oipi~ c~'ni~"~ , y

.. . -

vaše (f.) p'ni,in atd. atd. atd.

jejich (rn.) cn-rrrun
jejich (f.) 'f"l;,'Oi,in

I Podobně ;'7,n~ "panna".
3 Podobně ;'~tp"spánek".

Femininum segolata l'~.2 S první laryngálou ;'~l) "rada", v. st. n~p', s příp. 'n~p' atd.
4 S první laryngálou ;'T?l~ "země", v. st.n~i~, s příp. 'nT?i~.
6 Přípony k segolatu. 7· Obvykle C'~tfi.
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l l15. NEPRAVIDELN~ PODSTATNÁ JMÉNA

bratr sestra syn dcera ústa

n~ nin~ p n~ ;,~
T T

'n~ nin~
1-1:l n~ ,~

'n~ 'nin~ ,~~ 'n~ ,~. ,

'9'r1~ '9nin~ '9~~ '9n~ '9'il
Tn~ atd. l~~ atd. T~

,;"r1~, ,'n~ I
i~~ ,,~ ,;,'il

• T . T . , .

::r'r1~ atd. ::r'il
'~'r1 ~ ,~'il

T

c~'n~ C~~~ c~n~ c~,~

p'n~ atd. atd. atd.

c;,'n~ c~~ cn~ C;"~T , , .

10'n~ atd. atd. atd.

s. st. sg.

otec

v. st. sg.

můj (rn. i f.) '~~

tvůj (rn.) '9'~~

tvůj (f.) T~~

jeho "~~, ,;"~~
. T • T

její ;"~~
T • T

náš (rn. i f.) ,~,~~
. ,

váš (rn.) C~'~~

váš (f.) p'~~

jejich (rn.) C0'~~

jejich (f.) 10'~~

s. st. pl.

v. st. pl.

moje (rn. i f.) 'Oi~~

tvoje (rn.)

tvoje (f.)

jeho

její

'9'6i~~

TOi~~
,'ni~~

T -:

vaše(m.)

P'Oi~~
.j ..
cm~~

T -:

l~i~~

vaše (f.)

jejich (rn.)

jejich (f.)

I Vzácně -1~.. .
3 Povšimněme si pozorně.

c'n~

'n~
'n~

'9'n.~

T6~
3,'n~

T -:

::r'n.~

'~'r1 ~

c~'n~ I

1 .

c~lo,'n~
p'n~ atd.

c;,'n~
I10'O~
)

\

1
2

1

4

atd.

c'~~ ni~~
• T ,

,~~ ni~~

'~f 'Oi~~

'9'5f '9'r1i~~

atd. atd.

c~,~~
C~'Oi~~

atd. atd.

Batirn, viz upozornění v kap. 7.3.
Vzácněji cry'ni~~.

dům

'n':l
'9n':l

atd.

2 c'n;?
'n~.. IT

atd.

atd .
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HEBREJSKO-čESKÝ SLOVNíK

Poznámka: Odkazy na cvičení se vztahují k typickým výrazům v českých větách určených
pro překlad do hebrejštiny.

:l~ otec, předek; v. st. ~:l~, s příp. ~:l~,

~~~~, pl. ni:l~, v. st. ni:l~; kap. 36,

37, tab. 15

.,~~ qalzanikl, (za)hynul, ztratil se, zmizel,

bloudil; impf .,~~\ hlf. "~:l~;' zničil,

vyhubil, zahubil, vyhladil; kap. 70, cv. 29.7

;,~~ chtěl; kap. 70

ni:l~ pl. otcově; viz :l~

pK. (seg.) fkámen; spříp. ~J~~,pl. C~J~~

kameny, kamení, v. st. ~J.:l~; kap. 46,

cv.39.1

C;:tl:l~ Abrahám, Abraham; kap. 27

ci"~ Edom, Edóm; kap. 5,17,21,74

li"~ pán; kap. 15, 17,21,67, cv. 26.6

Cl~ muž, člověk; kap. 3, 12, 13, 16, 17,21

;'T?l~ f zernfě), půda, základ; v. st. n~.,~;

kap. 16,31, tab. 14

l'.,tt~ Árón, Áron; kap. 54

iK nebo; kap. 82

~iK běda!; kap. 35

~~'K snad; kap. 83

,iK světlo; 'P~;T'iK-"l) až do úsvitu,

ranního rozbřesku, ranního světla; kap.

16,21, ev, 7.7, 8.7

i~ tehdy; kap. 70

l~K (seg.)f ucho; s příp. ~Ji~, du. C~~i~;

~1'3.i~::l v rvé (m.) přítomnosti; kap. 46,

cv.31.7

n~ bratr; v. st. ~n~, pl. c~n~, v. st. ~r1~;
,~n~ ... tLi~Kbratři navzájem; kap. 37,

cv. 34.6, tab. 16

"r:r~ jeden; v. st. "O~,fno~; kap. 24,83

nin~ sestra; v. st. nin~, s příp. ~nin~,

pl. ni~r:r~, v. st. pl. ni~n~, pl. s příp.

~oi~n~; kap. 75, tab. 16

iO~ uchopil, držel, zmocnil se

'r1~ další, jiný, cizí; f n'rJ~, pl. m.

C~'r1~; kap. 33

'O~, ~'.O~ za, po; s příp. ~llJ~;kap.

33,41,47, cv. 9.16

no~ f jedna; viz "r:r~

:l~.~ nepřítel; s příp. ~:l~~, pl. C~:l~~; kap.

56, tab. 13.3

;".~ kde?; kap. 48

1~~. " 1~'" o ~J~'".'~ ruc, neru, nejsou; v. st. ", spr!!. . ,,;

p i" r~nemá syna; kap. 33, 38,

vysvěd. 49.7

tLi~K muž, manžel, člověk, někdo; pl. c~tLi~~

lidé, muži, v. st. ~tliJ~; ,~n~ ... tLi~K

bratři navzájem, .,;, ~' .... tLi~K muži

navzájem; kap. 7, 8, 18, 20, 23, 24, 36,

83, cv. 9.9, 13.6, 28.5, 34.6, 40.1
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1~~~ (gramatická pomůcka) pevný, stálý,

trvalý, se stále tekoucí vodou; moudrý

pěvec; kap. 39, 52

,,~~ jedl, najedl se, pozřel, požíral; imp].
,,~~~; kap. 7, 20, 70, tab. 4

il7;:'~ jídlo, pokrm; kap. 7

,,~ ne; kap. 41, 55

,,~ k, (směrem) do, proti, na, dovnitř; spříp.

. ~~~; ~~~ lJ~~ uposlechl mě; kap. 16,

47, ev. 38.1

,,~ Bůh, Svrchovaný

il~~ pl. tito, tyto; kap. 32

C~il"~ pf. Bůh (se sg.), bohové, božsrva,

bůžci, modly; kap. 11, 16, 17,21,36

~~~ delší tvar ,,~; kap. 47

'il~"~ Eliáš, Elijáš; kap. 76

'r~~"~Eliezer; kap. 82

~~~ býk; dod. 1

~~~ m.il tisíc; du.C~~~~ dva tisíce; kap. 83

C~ jesrliíže), zda, -li, kdyby; C~ ... C~

buď ... a nebo ... ; C~ lJ~~J přísahal,

že; kap. 5, 43, vysvěd. 72.6, ev. 21.12,

30.2, 31.8

C ~ matka; spříp. ~~~, pf. ni~~; kap. 19, 54

il7?~ služka, služebná, otrokyně; s příp.

~n7?~, pf. niil7?~; kap. 75, cv.34.2, 41.1

ni~~ pl. matky; viz C~

~~~ moje matka s příp.; viz C~

,~~ řekl, pravil; impf ,~~" s kons. wďw

'~~;J; kap. 16, 18, 20, 57, 70

n~~ I pravda; s,jříp. ~n~~; nT?~::l

v pravdě; kap. 23, 41, ev, 12.1, 13.9,

13.17,17.4,20.2,20.12 atd.

m~k'!iv a q'ri; kap. 15

~J~, ~;:'J~já; v pauze ~J~, ~;:,~~; pf. 'Jn~~

my, předm. 'J6K; kap. 6, 15,21,22,28

c~tLi~~ pf. muži, lidé; viz tLi~~

,~O~ vězeň; kap. 19, tab. 13.2

~~~ shromažďoval; imp/~b~~; nif.~~~?.

a bitp. ~Cj~nil shromažďoval se;

il~~ pekl; implil~~~; kap. 70, 80, tab. 12

lJ~l~ I čtyři; C~lJfl~ (m. iI) čtyřicet;

kap. 76, 83

il.vf'~ m.čtyři;C~lJfl~ (m. il)čtyřicet;

kap. 76, 83

li,~ archa, krabice, bedna; v. st. li,~;

kap. 69

~,~ lev; kap. 17

r'.~ (seg.) I zerníě), území, kraj; se čl.

n~~,spříp. ~~,~, spád. konc. il~l~,

pf. ni~l~, v. st. pl. ni~l~; n~~,,~
na zemi, tj. i pozemský; kap. 4, 13, 18,

23, ev. 39.1

,,~ proklel; imp]. 'K:

tLi~ I oheň; kap. 52

il~~ žena, manželka; v. st. ntp~, s příp.

~n~~, pl. C~tLi~,v. st. pl. ~WJ;tLi~~-nW~

provdaná (žena); kap. 17,20,24,36,37,

ev. 32.4

"llÍ~ Asýrie; vysvětl. 83.11

'W~ který, kdo, co, kdy; kap. 18,61, cv. 8.8

n~, -n~ znak určitéhopředmětu; spříp. ~n~;

kap. 6,22, 26, 28,45

n~, -n~ s, spolu s; spříp. ~n~; kap. 45

n~ I ty; viz ilQ~

nK znamení; pl. ninK; kap. 69

/
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ilQ~ ty; I I;1~,pl. m. Cl)~ vy, pl. I lr1~
vy; kap. 28, vysvětl. 5.3

inK předm. on' viz ~'il

lin~ oslice; kap. 19

'J6K nás, předm. my; viz ~J~

n~n~ oddech; akcentvpoloviněvede;kap. 13,

dod. 2

:po neodluč. předl. v, s, u, na, časově i za; kap.

17,26,62, ev. 2.9, 21.9, 31.4, 42.5

~f pl qal přišel, vešel, vstoupil; viz ~1:J

n~~::l v pravdě; viz n~~

":::l~ . Babylón; kap. 83 ..

i~.~ (seg.) plášť, látka, oděv, šatíy), roucho;

s příp. ~i~:I, pl. C~i~:po, v. st. pf. ~iJ:I;

kap. 44, 72

"i:l v h,,~"~il rozdělil,oddělil, činil rozdílu,

rozlišil;kap. 22, ev. 5.12,7.10,21.6,21.13

il~ il:l skot
T •

~':l pl qal~f přišel, vešel, vstoupil, vnikl,

vzešel, zaútočil; imp/~:l:, rozk. ~:I, příč.

~f' pf. C~~f příchozí; hif. ~~:li1 přive-

dl, uvedl, přinesl, impl ~~:l:; kap. 16,

78, ev. 2.10, 21.1, 30.1, tab. 12

,i:l m. jáma, žumpa, vězení; pf. ni,i:l;

kap. 69

tLii:l styděl se, byl zahanben; impl tLii:l\

kap. 77, vysvěd. 76.1, tab. 9

T!f ukořistil, oloupil; impf r:~>kap. 81

''=9 zvolil, vyvolil, vybral; impl 'r:r~"
pojí se spředl. :I; kap. 30, 66, 71, tab. 5

n~f důvěřoval, doufal; imp]. n~:l" pojí

se spředl. :po;kap. 8, 60

Cl~:I (dříve) než; kap. 80

1'::1 mezi; spříp. ~J~::1;kap. 1,21,22

n~$ dům, rod; v. st. n~::1, pf. c~n,f' v. st.

~r1,f; kap. 7,16,30,37, ev. 34.1, tab. 15

,i;:':I prvorozený; prvorozenec; kap. 56,

cv. 21.1 O, 31.3

~":I bez; kap. 78

1::1 syn, dítě; v. st. -1=1, spříp. ~J:I, pf. C~Jf'

v. st. pl. ~J.:po;C~J~ ... 1::1Je mu ... let;

kap. 23, 24, 36, 37, cv. 7.l2, 22.2, 28.3,

tab. 15

il~f stavěl, postavil; imp]. il~.~" s kons.

wďw liJ, jus. m. li; kap. 79

":lp'~ kvůli; kap. 83

,,~~. (seg.) pán, manžel; kap. 67, 82,

cv.26.10

,lJ:l pi. '.11:1 zapálil; kap. 71

Pi.~:po spravedlivě; viz Pi.~

l'i?f štípal, rozpoltil; pi. l'j?:I, rozpoltil;

hitp. l'j?~nil rozštěpil se; kap. 72

'i?f (m. iI pomn.) skot, dobytek, stádo;

kap. 64

'P:J (seg.) ráno, jitro; 'p:J~ zrána; kap.

22, ev. 17.2

tLip:l pi. tLip:l (vy)hledal, usilovalo (ži-

vot, smrt, pokoj atp.), lopotil se za

(např. chlebem), snažil se; impltLip~\

kap. 8, 10, 53, 58, 59, cv. 21.1, 22.9,

32.4

~lf stvořil; impf ~l~\ kap. 16

n"]f prchal; impf n"]~~; kap. 74
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n',:l. f smlouva; n',:l. nT? uzavřel

smlouvu; kap. 27

1'::1 pi. T1:l, l':l (pojžehnal; impf

1'.~'; kap. 71, tab. 5

i1~l:l. f požehnání; s příp. 'n~'::1; kap.

33, 36

P':l. Bárák, Bárak; kap. 82

,~; maso, tělo, tvorstvo; ,iLl:l.-S;, veške-
T T T T T

rensrvo; kap. 35, ev. 10.10, 14.7, 16.4

n~ dcera; spříp. 'n:l., pl. niJ?, v. sr. niJ:l.;

O'JtLi ... n:l. Je jí ... let, kap. 37, tab. 15. , -

1in:l. uprostřed, viz 1~.~

i17,n=fl f panna, dívka; tab, 14

o'nA pl. domy; viz n'~

i1;l~ byl vysoký; kap. 9
S,::1J m. hranice; kap. 80

,i:l.J bojovník, hrdina, bohatýr; 'i:l.J-1~T?

mocný král; i1T?r:tS~-'i:l.J válečník; kap.

67, ev. 26.6, 37.3

Si'~ velký, starší, předák; kap. 18, 19, ev. 6.8

Sl~, S,~ byl velký, stal se velkým, rostl,

impf So:p'; pi. S'1.J a S'1J zvětšoval,

velebil, vy~hoval (dítě); hifS''1Ji1 učinil

velkým; hitp. S'1~ni1 zvětšil se; kap. 50,

53,55,56,57,69, ev. 17.13

S,~ (seg.)velikost, kap. 67

'iJ (pohanský) národ, lid; pl. O" i J

pohané, (pohanské) národy; v. st. pL.

".iJ; kap. 11,48, ev. 10.12, 15.5,

16.14,22.2,35.9

SH loupil; kap. 8 ./

i1SJ odkryl, odhalil, zjevil, šel do vyhnanství;

r ;mpf i1~J', jus. S~~; hif i17Ji1 odvedl,

přivedl do vyhnanství, vysídlil,vyhnal,jus.

m. S~~ ať vyžene; kap. 79, ev. 41.2, tab, 10

,~SJ Gilead, Gileád; kap. 79

O~ také, ani, i; O~'fA ~ i ... i; kap. 20, ev.

22.7, 26.6, 33.4

ST?~ m. i f velbloud: pl. O'S~J, s příp.

,'S~J, v. st. 'S~J; kap. 82
T - : •• - :

H m. if zahrada; se čI.Hi::t,pl. O'~~; kap. 20

::1~~ ukradl; kap. 58

tLi~ rozk. qal přibliž se!; viz tLiJJ

ntLi5 v. inf qal přiblížení se; viz tLiJJ

i

,::1, pi. ':l'1 (projrnluvil (Sl) o), pověděl;

kap. 22, vysvěrl. 53.4, ev. 7.3, 41.3

'~1slovo, věc, událost; kap. 4, 17, 19,21,

23, 24, 25, 36, tab. 13.2

tLi~l probodávající; tečka uprostřed písmena;

kap. 8

'1'1 David; kap. 52

,i'1 m. pokolení; pl. ni,i'1; kap. 77,

ev. 36.4

''1 dost; kap. 11

nSl (seg.)f dveře; kap. 75 p

0'1 krev; v. st. O'~L pl. 0'~1, v. st. '~'1;

kap. 49

.i11 rozk. qal; věz!, poznej!; viz .i11:

nl)'1 (seg.)znalost, poznání (v. inf od.i11:);

kap. 74
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Oi'l jih; kap. 8

1'" (seg.) m. if cesta, zvyk; spříp. ';"'1;
.i1l1'lztesra,seesrí;'i)~;:t1'" ~~:

vyšel směrem k řece; kap. 30, ev. 15.13,

17.3, 28.3, 34.5

i1 člen ten, ta ... ; vokalizace:;:t i) :}; kap. 16

iJ,;:t což, zda předponová tázací částice;

kap. 43

S''1::1i1 hif rozdělil, rozlišil; viz S,:l.

"Ji1 hif řekl, oznámil; viz ,JJ

~'i1 on(en), tarn ten ; kap. 15, 18, 22,

28,32

~'i1 f ona, tamta; viz kap. 15

,ii1 sláva; kap. 16

TSii1 hif vedl; viz lS'

l)'tliii1 hif zachránil, spasil; viz .i1tLi'

Jni1 svátek se u, viz Jn
T .: -

~'i1 f ona, tamta; kap. 15, 28, 32

i1:~ byl, nastal, stal se; 3. os. pl. m. i f
"i) bylij-y), impf i1~.i1" s kons. wiiw

'i1'1; p iS i1:i) měl syna; kap. 10,

18,20,35,38,41,49,60, vysvěd. 5.4,

ev. 21.9

"i) 3. os. pl. byli(-y); viz i1:i)

S~'i1. chrám, palác; kap. 16

i1fi1 pf hif udeřil, (za)bil; viz i1~J

S;,;:t celek; viz S:,

S;:t pův. tvar členu; kap. 16

K"SiJ zdaž ne?, přece, snad, zajisté, jistě, vů-

bec; kap. 43

1~i) šel, chodil, procházel se, kráčel, jednal,

tekl; impf 1S.'., s kons. wiiw lS."~l;
1~1~i) odešel, odsroupil od; hifTSii1

přiměl k chození, vedl; hitp. 1~;:tI;1i1

procházel se, prošel; kap. 17, 18,20,34,

57,82, ev. 13.8, 15.13,22.11,31.7,34.5

SSi1 pi. S~i1 chválil; kap. 54

O:}, i1/?D oni, tamti, kap. 28, 32

1:}, i1~D ony, ramry; kap. 28, 32

i1~i1, 1:} hle!, ejhle!, pak; spříp. 'JJi1; kap.

24,41, ev. 13.13

l)'0i1 pf hif přiměl k ražení; viz .i19~

"O;::r hif odňal, odstranil, vzdálil; viz "0

'880i1 hiJP. skryl se; viz ,no

S'5:li1 hif způsobil pád, porazil, shodil; viz S;l~

,~;:t se čl. býk; viz ,~

Pl~~i1 hitp. ospravedlnil se; viz P'~

"~i1 hif spasil, osvobodil; viz '~J

O'P:} hif postavil aj.; viz O'p

.,;:t hora; k hoře i1l D (v pauze i1l i), se čl.

i1l;Ji), se čI. 'i)i), pl. O"i), pl. se čl.

O"i)D; kap. 16, 27

J"]~. zabil, zavraždil, zahubil; impf J'iJ:;

kap. 49, ev. 42.3

O":} hif zvedl, vyvýšil; viz O"

::1'tLii1 hif vrátil atd.; viz ::1,tLi

spojka a, i, ale, avšak, ani, pak, redy; kons.

wiiw; vokalizace: , , 1~, , '; kap. 16,

21, 49, vysvětl. 21.1, 24.6, 35.7 aj., ev.

16.4, 17.5,25.2,26.6,29.2,41.2
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nKT f tato, viz i1t.

n~! obětoval

n:JT (seg.) m. oběť; spříp. 'n:;lT; kap. 12

i1t. m. tento; i1! ... i1,t oba navzájem;f nKT

tato; i1T.:Ptakový; kap. 11,22,32, ev. 18.6

:J;:t! m. zlato; kap. 53

n'r oliva; tab. 13.7

i1~! byl čistý; hi!jJ. i1:p-ri1očistil se, kap. 57

''?! vzpomenul, vzpomněl, pamatoval,

choval v paměti, měl na paměti, při po-

mněl si, rozpomněl se, rozpomenul se;

kap. 8, 30, 60, vysvětl. 76.14, cv. 12.11

1P! starý; předák, představitel, představený,

náčelník, stařec; v. st. 1j?T,pL t:l'JpT, v. st.

pf '~p,;kap. 22, 24, ev.6.5, 6.22, 8.4, 38.3

1P! (stao.) byl starý; impf 1j?~,; kap. 50

lJ"}f. (seg.)semeno, potomstvo; spříp. 'lJ'I;

kap. 44, 53

n

~:Jn qal nedoložen; nif ~~r;tJ. skryl se; hif

~':Jr;try skryl; hi!jJ. ~::clOt;1i1 skryl se;

kap. 57, 74, tab. 12

1i':Jn. Hebron; vysvětl. 83.8

~O svátek, slavnost; se čl. ~r:rry,pf t:l'~0;

kap. 81

~~r:r slavil; impf ~h:; kap. 81

t:l'~0 pf svátky; }iiz ~O

tLiin qal nedoložen;pi. tLi1n obnovil; kap. 69

tLi"ln (seg.) měsíc, nov; kap. 83

i17?in f zeď, stěna, městské hradby; kap.

19,75

Plr:r, pm (stao.) byl silný, pevný; impf

PIlJ~.; hif P'T lJ ry posilnil, uchopil,

zmocnil se; kap. 69, vysvětl. 74.3, cv.

28.8, tab. 4

P!r:r silný, mocný, pevný; kap. 60, ev. 34.7,

42.3

i1~pTn Ezechiáš; vysvětl. 83.10

~~r:r (z)hřešil, provinil se b proti, vůči),

chyboval, byl vinen; impf ~~lJ~.; hif

~'~l)ry přivedl ke hříchu, svedl; kap. 64,

74, cv. 40.3, tab. 12

~~n. m. hřích; viz též n~~o

n~~o f hřích; viz též ~~n.

l~r:r spěšný; název pro zvuk složeného š'wij'

kap. 5.2

'n živý; f i1~0; kap. 74, cv. 33.7, 34.1,

39.2

i1~0 f živočich, zvíře; pl. ni~o zvířena,

zvěř; kap. 72, ev. 31.9, 37.1

t:l"0 pl. život; kap. 49

"'0 síla, moc; kap. 16

t:l~r:r moudtý; mudrc; pf t:l'~~r:), v. st.

'~~;:t; kap. 5, 12, 16, 18, 19, 23, 24,

tab. 13.2

i17?=?r:r f moudrost; kap. 7, 46

t:li"O m.sen;pl.ni~i"o;ni~;'r:);:t ".tJ$

pán snů, snílek; kap. 16,27, cv. 26.10

'''tJ nemoc, choroba, zlo; kap. 7, tab. 13.6

t:l~r:r snil, měl sen, zdálo se mu, zdál se

mu sen; impf t:l" r:t ~, příé. t:lS. n ;
ni~;'O;:t t:l~h snílek; kap. 43, cv. 34.6

.:
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i~r:r dychtil; impf ibr;t:; kap. 69, tab. 4

,i~O osel

i1~~r:) m. pět; f tLi~r:r; t:l'tLi~r:) (m. i f)
padesát; 'tLi'~Q, pátý, f n'tLi'~ iJ; kap. 83

10 přízeň, milos~; "~~,, 10 i1~~2 nesla

milost před nim, zamiloval si ji; spříp. 'Jn;

kap. 68, vysvětl. 75.11, ev. 34.4

Hr:r byl milostiv, smiloval se; kap. 7

i91) (seg.} laskavost, milost, milosrdenství;

spříp. ''190; kap. 2, 4, 71

1"0 šíp; tab. 13.5

'::;r:) polovina; tab. 13.6

ph nařízení, ustanovení, statut, zákon; pl.

t:l'pr:r; tab. 13.5

:J~.1) (seg.)fmeč; spříp. ':J'O; :J'.1)-'~"

ostřím meče (viz i1~); kap. 64, 67

1tpr:r (stao.) byl temný; impf 1tpn~.; kap.

69, tab. 4

1t1in (seg.) m. tma, temnota; kap. 16, 17,21

t:lOr:r zpečeril: kap. 8

,;:t~ byl čistý; bitp. ,;::t~i1 očistil se; kap. 57

:Ji~ (stau) byl dobrý, užívá se v pf, impf se

tvoří od základu :J~: (:J~"); hif:J'~';::t;

kap. 1,6, 82, ev. 42.5

:Ji~ dobrý, je dobré, je dobře; kap. 18, 19,

21, cv. 25.10

,~: impf qal prokleje; viz ,,~

i1~.=il' impf qal postaví; viz i1~~

"ť~jus. m. hif ať odvede, vyvede do vyhnan-

ství; viz i17 ~

lJ~' impf qal dotkne se; viz lJ~~

lj' impf sg. m. qal udeří; viz l~~

tLi~, impf sg. m. qal přistoupí; viz tLi~J

i: f ruka, moc; v. st. i:, du. o'i:, V.st.

du. 'i.',; kap. 5, 19, 20, 23, 24, 36,

cv.26.6

lJ1: znal, obeznámil se, věděl, poznal; impf

lJ1\ rozk. lJ'1, pas. příé. .tJ,.,: znám,

známý, v. infn.tJ~ vědění, znalost, pozná-

ní; hif .tJ,.,ii1 oznámil; kap. 22, 34, 46,

75,78, cv. 14.15, tab. 12

i11'i1~ Juda; kap. 11, 17, 21

i11i1' Boží jméno, Hospodin (místo toho se

čte '~.,~; vokalizací samohláskami tohoto

slova vzniká tvar i1~i1\ s předp. i11i1'~

místo ,~.,~~; kap. 15,17,21

.tJWii1' Jozue; kap. 53

i1'i1' impf bude, stane se; jus. 'i1\ viz

i1:;:t; kap. 38, 41, 49, 60

"'?" impf qalbude schopen, moci, umožní;

viz ":" T

t:li' m. den; du. t:l'~i\ pl. t:l'~:' V. st. '~~;

t:li~;:t nebo i1-t;:t t:li~;:t dnes; ~'i1;:t t:li~~

onoho dne; t:l'~: nrp,tLi 1'''. třídenní

cesta; kap. 16, 20, 21, 30, 83, vysvětl.

69.7, ev, 12.7

l\:ji' Josef; kap. 38

~'::;i' impf hif vyvede aj.; viz ~~:

i',i' impf hif svede dolů aj.; viz i"}:

~~ jus. sg. m. qal ať vztáhne, ať roztáhne; viz

:-t~J
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:::l~'pf kmene qal se neuiívá, za něj slouií

:::li~,byl dobrý; impf:::l~"; hif:::l'~'D

konal, činil, prokázal dobro; jednal, udě-

lal (něco) dobře; kap. 65, 75, 82, tab. 8

i1~' impf m. qal natáhne (se); viz i1~~
l1~' impf sg. m. qal zasadí; viz l1~~

r: m. víno; v. st. r'; kap. 82

l~jus. m. hif ať udeří; viz i1~~
i1:;,~ impf m. sg. hif udeří; viz i1~~
Sj: byl schopen, mohl, dokázal; impf

S~~\kap. 50,82, cv. 17.15

n~S~ schopnost (v. inf od S~:);kap. 82

i~: (pojrodil; impfi~\ hifi'Sii1 zplo-

dil; kap. 68

i~' (seg.) chlapec, dítě; kap. 68, cv.

28.5,41.1

i11S~ dívka, děvče; kap. 68

lS' pf lemene qal se neuiívá, za něj slouií

l~;:t,šel, chodil aj.; impfl~'., rozk·l~

i i1~S, v. inf n:>7; hif TSii1 vedl;

kap. 8, 82

O: m. moře; v. st. O~, pl. O'~~; kap. 48

n'~: impf m. hif usmrtí aj.; viz m~
l11;!' impf m. qal odcestuje; viz l19~
:::lpp'~ Jakub, jákob, kap. 24

i1E): krásný; f i19:; kap. 82

ml' impf m. qal bude dýchat; viz n;l~
Sb' impf m. qal(pře)padne, spadne; viz S;l~
~~: (vy)šel, vyrékal, vzešel, roznesl se, rozšířil

se, vystoupil; impf ~;;t'.,rozk. ~;;t,v. inf

n~;;t; hif ~'~ii1 přiměl k vyjití, vyvedl,

impf~'~i\ kap. 2'2.,78, cv. 13.16,27.6,

37.6, tab. 12

Pl)~' Izák; kap. 50

ni?' impf m. qalvezme, bude brát; viz ni?7
~'.: bál se, měl strach, měl úctu, byl boha-

bojný; impf ~T" v. inf i1~'\ pojí se

spředloikou 1~,'~.El~ nebo -n~ bál se

koho; kap. 58, 73, 78

i1~" f strach, bázeň, úcta, bohabojnost;

kap. 33, 78

O~:::ll: Jorobeam, jarobeam: kap. 83

i"}: sestoupil; impfi'J'., rozk. i', v. inf

ni'~; hif i',ii1 přiměl k sestupu,

spustil, svedl dolů, impf i , i\ kap.

35, 75

nl~ Jordán; kap. 46

O'?~~'~Jeruzalém; v Bibli psáno většinou

O~~~'\ kap. 17, 19,21

in'T Jericho; kap. 81

~i1:~T Jeremiáš, Jeremjáš; kap. 83

tli"}: získal (do vlastnictví), (zldědil, impf

tli"}",v. inf ntp4; kap. 75, tab. 8

~~' impf m. qal zvedne, promine; viz ~~~

S~l~' Izrael; kap. 20

tli' je, existuje; p iS tli'.má syna; kap.

38,43

:::ltp: seděl, sídlil, bydlel, usadil se, usedl,

žil, posadil se, zůstal, pobýval; impf

:::ltp',s kons. wiiw:::ltp'J, rozk.:::ltp, v. inf

n~~, v. inf s S n:líiJ7; nif :::ltpi~byl

obydlen; hif :::l'tli i i1 osídlil, usadil,

nechal pobývat, dal bydlet, ubytoval;

kap. 17, 20, 34, 75, cv. 4.12, 34.1,

34.10

:::ltp;,obyvatel; kap. 49

/
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i1~~tLi'f spása, spasení, vítězství, vysvobo-

zení; kap. 33, dod. 5, cv. 39.4

n~tLi' impf m. qal pošle; viz n~~
1tp: (stau.) spal; impfo 1tp"
l1tLi' qal nedoloien; hif ~'ďiii1 zachránil,

spasil, impf ~'ďii'; nif l1tpi~byl spasen,

zachráněn, nechal si pomoci, impf l1tp~\
kap. 78

ptLi~jus. m. hif ať dá napít, ať napojí; viz i1ptLi
,~: přímý, rovný, vzpřímený, poctivý, u-

přímný; kap. 5, ).2, 19

ntLi'.jus. m. pf qal ať se napije; viz i1~~
18' impf m. qal dá, dovolí; viz 10~
i,n' Jitro (jedno ze jmen Mojiíšova tchána);

vysvěrl. 82.8

:;, neodluč. částice jak(o), podle; kap. 17, 33,

cv. 5.14, 10.17

,tLi~ jak(o), když, jakmile, až, protože,

jakož; kap. 49, cv. 17.7

i:l~ (stau.) byl, stal se těžký, důležitý,

vážený, zatížil (S~ koho); impf i~~\
pi. i::l:;' měl v úctě, ctil, vzdal čest, za-

tvrdil; "~9 i::l:;' ctil jeho tvář, zvýhod-

ňoval ho; kap. 50, 54, cv. 20.3, 21.13, 23.5

i:l~ těžký; f i1"p:;'

ii:::l~ m. sláva, čest; kap. 54

O:::l~ v pi. 0::1:;' pral, (ujrnyl (prádlo, oděv)

i~ džbán; s příp. ''1~;kap. 82

i1j rakíro), toto, kap. 33, cv. 10.12, 19.1,

29.1,31.9

Fú kněz;pl. O':I::)j;Sii~ Ftj velekněz;

kap. 54

:::l~i:;, m. hvězda, kap. 19,24, tab. 13.2

1'~ nif 1i~~byl jistý, neochvějný, pevně stál;

kap. 76

':;' že, protože, neboť, kdyíž), až, vždyť, ale;

O~ ':;' mimo, pouze, jen; kap. 18,49, vysvěcl.

81.3, cv. 11.17, 12.6,21.8,28.9,36.8,42.2

-S~,Sj každý, všechen, veškerý, všichni; s příp.

'''? celý já, moje všefchno); Sj;:t celek,

všeíchno), ,t;i~S~ všeíchno), co; kap. 7,

8,20,47,67, vysvěcl. 33.8, 46.10, cv. 12.11

,S:;, nádoba; tab. 13.6

i~:;, básnický tvar jak(o); viz ~

p tedy, tak; p-S~,P7 tudíž, tedy, proto;

kap. 10, 16,69,73, cv. 33.4, 39.1

W~:;, Kanaán, Kenaan; kap. 19, 23, 30

'~p.p Kananejec, Kenaanec; f n'~p'p;
kap. 72

~O:;, stolec, trůn; kap. 52

09~ přistřihl; odtud 09l:;' užíral; dod. 3

~9$ (seg.) m. stříbro, peníze; s příp. 'ElO~;

kap. 64

O~~ byl nespokojen, (roz)zlobil se, (roz)hně-

val se; kap. 80, cv. 39.5

09':;' užíral; viz 09~
n"}~ odřízl, přerušil, zastavil, srazil, řezal,

usekl, (u) ťal; n":::l n"}~ uzavřel smlou-

vu; kap. 27, vysvěrl. 77.1, cv. 8.12,11.13,

15.2, 18.1,26.5

:::lO~ (narpsal, zapsal; kap. 46

:::l'n:;,ro, co je psáno; původní text; kap. 15,

tab. 8
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t, k, pro, za; neodlué. předl., překládá se i

3. pádem (datiuem); ~5:)W7 '9T?W usta-

novil tě za soudce, soudcem; kap. 17,26,

53, cv. 7.1,8.11,11.2,35.11

~6 ne; kap. 11, 17,41,55

'b~~ řka, se slovy, takto; kap. 49, cv. 18.6,

31.9

~t" ~~t, m. srdce; s příp. ,~t" ,~~t"
.. v. s; ~~~, ~~, ~~7,pl. n;~t" n;~~t,;
;~~7C~ měl na mysli; kap. 7, 53,

vysvětl. 82.6, cv. 38.2, tab. 13.3,~t, (základ ,,~) sám; s příp. ,,,~t,já
sám, jediný; kap. 48

,,, ~ t" '9"~t, já sám, ty sám, jediný; viz '~7
li? Lában; kap. 38,t, kéž, kdyby, jistě, věru; kap. 11

O,t, stůl, deska; pl. n;mt,; kap. 53

~;t, Lot

,,~ Levi, Lévi, Lévijec, levita; kap. 77

cnt, qal nedoložen; nif Co7J zápasil,

bojoval p proti); kap. 52

CTi? (seg.)~. if chléb; spříp. '~n~; kap. 30

;"t7'?, t,,? m. noc; pL n;t,,~; kap. 16,

21, vysvětl. 18.1,33.7

l~ rozk. qal jdi!; viz lt",~t,dobyl, zajal, uchvátil; kap. 52

;"t~~ rozk. qal jdi!; viz lt"
1='7 tudíž, tedy, proto; viz P
n;::,? v. inf chození, viz lt"
'~7-učil se; impf ,~t,,;pi. ,rpt" ,rpt,

učil, vyučoval; kap. 78

m~" proč? (;"t~ a t,); ka~. 7, 38

WT~\ pro, k:ůli, aby; s příp. 'J~~t"
'9J.l'~t, kvůli mně, kvůli tobě (m.); kap.

48, 83

-'J.~t, před (dosl. před tváří); ,~~t, přede

·mnou (v. st. pl. od C'J~ a t,); kap. 41

np7 bral, vzal, zbavil, uchvátil, unesl; impf

ni?" rozk. np, v. inf nop; kap. 20,

27, 68, tab. 3

-n~"1Pt, vstříc, naproti, k setkání s (v. inf

od ~'P a t,); spříp. 'n~lPt, vstříc

mně; kap. 78

n~rp7 v. inf qal s t, k sezení; viz ~tg:

,~~ velmi, nadmíru, velice; kap. 24

;"t~~f sto; du. c'6~9 dvě stě; n;~ip tli"'~

tři sta; kap. 83

l~~qal nedoložen; pi. H~ipodmítl, odepřel,

vzepřel se; kap. 71

t,.~p~ věž; tab. 13.2

;"t~~.~ rána, pohroma (základ ~~J); kap. 67

,~,~ poušť, pustina, divočina; v. st.

,~,~; ,~,~;"tn;~ndivá zvěř, pouštní
- :. T: . - -

zvířena; kap. 35, cv. 31.9, 37.1

.l"'~proč?
;"t9 co?; dle okolností i;"t~, ;"tip;kap. 1, 9, 22

,;"t~pi.'~ (tvar'~ nem;spěchal;kap. 71

n,~pf qatnip zemřel, je mrtev, impf n,~:;
hifn'~i1 usmrtil, zahubil, popravil, způ-

sobil smrt, impf n'~:;kap. 77, vysvěrl.

76.1, cv. 42.3, tab. 9

-----------
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n~.~ m. smrt; v. st. ni~, spříp. 'ni~; kap.

11, 50, tab. 13.7

;"tJn~ tábor; v. st. ;"tJ1J~,s příp. 'JIJ~,
';"t3.1J~;kap. 69

'':19 zítra; kap. 81

11~~ zasazená rostlina (od 11~~);kap. 67

,~ kdo?; '~-n~koho?; n~ '~-n~Čí (jsi)

dcera?; kap. 1, 11,22, cv. 24.11,30.7

'ip v. st. voda; viz C'~

C'~ voda; v. st. 'ip; kap. 11, 14, 17,38

';:'9 prodal; kap. 58

~~T? {stau.) byl plný (bez predl.), impf

~7T?'; pi. ~~~ plnil (bez piedl.), kap.

73, tab. 7

~t,9 plný

1~7~ anděl, posel; v. st. l~t,~; kap. 35

;"t~~7~ fpráce, dílo; v. st.n;::,~?~, spříp.
'n~~~~;kap. 83 .. .

;"t9':1t,~fválka, birva (základ cnt,); v. st.

nip67~; kap. 57~t,~qal nedoložen; nif ~~~J unikl; kap. 52

1~9 kraloval; v. inf l"~,s příp. '9=?t,9
kralování; hif Tt,T?;"t učinil králem,

dosadil na trůn; hof l~~~byl učiněn

králem, bylo mu dáno královsrví; kap. 48,

55, 56, 58, 59, cv. 41.2

l~~ (seg.) král; kap. 12, 16, 17,44,

tab. 13.4

;"t~7~ královna; kap. 18, tab. 14

t,'.l]7~ shora; název přízvuku na poslední

slabice slova; kap. 4

11"17~zdola; název přízvuku napředposlední

slabice slova; kap. 4

;"t~7T?~ f královsrví, kralování; v. st.

n=??T?~, s příp. 'n=?~T?~; kap. 72,

tab. 14

l~ od, z; s příp. ,~~~; kap. 8, 12, 16, 17,

33, 62, vysvětl. 68.4, 68.8, 76.10, 77.6

;"t':l~~ f oběť, dar; kap. 71

111;l~cesta (základ 111;l~);kap. 67

1:11~ m. pramen; v. st. 1~11~
;"tfJj.l]~ skutek; tab. 13.6

P'~~ vynášející; tečka v ;"t na konci slova;

kap. 9

~~9 nalezl, našel; impf~~~,; hif~'~~;"t

vydal, nechal najít; kap. 53, 73, vysvěrl.

64.4, tab. 7

;"tJ~~ f nařízení, příkaz, rozkaz, zákon; pl.

ni~~ (základ ;"t1~); kap. 43, cv. 32.4

"~~ Egypťan, f n',~~;kap. 60

C'~~~ Egypt; kap. 24, 35, vysvěrl. 48.4, 78.2

Cip9 místo; pL ni~;PT? (základ C'P);
kap. 33

;"tJ.P~ skot, původně: nabytý majetek; v. st.

;"tJ.P~,s příp. 'Jp~, ';"t3'p~;kap. 79

~p~ pojítko; spojovací čárka mezi slovy;

kap. 6
t,n~ zvěd (základ t,~,);kap. 30

'"19 bouřil se, povstal; kap. 83

;"tW
T

•~ břemeno (základ ~WJ); kap. 67
T T

;"ttlib Mojžíš; kap. 10, 18,21, vysvětl. C.1

t,~9 vládl p nad); t,tZibvladař; kap. 29,

30, 42, cv. 31.4

C~~ odíramltud, kap. 61, cv. 25.1

~~tli~ m. soud, právo, výnos, rozsudek

(základ ~;:l~);kap. 41
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;'8W~ m. hostina; v. st. ;'8W~ (základ O,J pf qal O~,(urprchl: impf O,J> kap.

;,~~); kpa. 82 7,76

n~ mrtvý, mrtev, zemřelý; kap. 46, cv. 29.7 SJtpiJ nif byl spasen, zachráněn, nechal si

J!1~ uzda; znaménko označující vedlejší pří-

zvuk; kap. 3

;,~~~ dar (základ lO~); kap. 67

K~ račte, prosím; částice; kap. 8

K~J qal nedoložen; nif K~J stal se proro-

kem, prorokoval; hiJp. K:::l~n;, i K:::l~;'
stal se prorokem, prorokoval; kap. 57,

vysvětl. 58.6

K~~ prorok; f ;'~~~J,prorokyně; kap.

18, 19,20,24,25

;'~~~J prorokyně; viz K~~~

i~~ proti; kap. 57

iJJ qal nedoložen; hifi~J;' řekl, oznámil,

pověděl, impf i~J~; hof in; kap. 67,

cv. 41.2

SJ~~ dotkl se (obvykle s :1); impf SJ~" rozk.
SJ~; hif l,1~J;' způsobil dotek, zasáhl,

dosáhl; pi. SJ~Jtrestal ranami; kap. 66,

74, tab. 12

~~~ tloukl, pobil, udeřil; impf~j~; kap. 8, 67

WJJ pf qal nedoloženo, impf W~" rozk. W~,

v. infntp3 přiblížil se, přistoupil; nlf.W~J

přiblížil se, přistoupil; hif W~J;' udělal

blízkým, přiblížil; kap. 67, 71, tab. 3

J:::r~hnal, popoháněl; impfJ:::rJ~; hlf.J~;'J;';
kap. 67

'::r~ m. řeka; v. st. ':::rJ; kap. 27

pomoci; viz SJW~

Sl:q dědil q~ po), vlastnil; impf SOJ"
hif S~nJ;' učinit dědicem, dal v dědic-

tví, odkázal; kap. 67, cv. 36.9

om pi. OOJ potěšil; kap. 71

Wr:t~m. had; kap. 70

ntpnJ měď, bronz, ale i obecně ruda, kov;

vysvětl. 31.1

;,t;l~ roztáhl, natáhl, vztáhl; napnul stan,

nepřech. naklonil se, natáhl se; impf;'rp"

s kons. waw~~J,jus. ~~; hlf.;'~;' natáhl;

kap. 80, tab. 12

SJ~~ zasadil; impf SJ~\ kap. 67, 74

;':JJ v hlf. (po)bil, zabil, tloukl, udeřil, ťal;

pf ;,~;" impf ;,=?~,jm. T; hof ;,~~

byl udeřen, dostal ránu; kap. 80, tab. 12

SJ9~ vytáhl, vyrazil na cesru, odcesroval,

putoval; impf SJ9~; hif 1,1~6;,přiměl

k tažení; kap. 67, 74, vysvětl, 83.5, ev.

33.2

'.l'~ (seg.) jinoch, chlapec, s příp. ~,~~, f

;'·W~dívka, děvče; kap. 12,35,44, tab.

13.4

n~~dýchal; impf n;l~;kap 74

S~~ padl, přepadl, spadl; impf Sb,; hlf.

S~tI;,způsobil pád, porazil, shodil, srazil,

rozbořil; kap. 64, 65, 66, 67, cv. 26.6,

tab. 3

W~~. (seg.) f duše, život, osoba; spříp. ~W~~,

pl. niW~~;kap. 58, 83
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md (seg.) věčnost; tab. 13.4·

S;)J qal nedoložen; nif S~p byl osvobozen,

spasen, zachráněn, vytržen, unikl; hlf.

S~~;,spasil, osvobodil, vysvobodil, impf

S~~~;kap. 67

"J. nard; vysvětí. 5.3

K~~ (pojzvedl, sňal, nesl, odpustil, promi-

nul; impf K~" rozk. K~; l:1S l~~J
dal ses unést; kap. 57, 67, ev. 24.8, tab. 12

O~W~pf ženy; viz ;'~K

l~ (při)dal, dovolil; impf 18" rozk. 18,

v. inf nn, s příp. ~nn;kap. 17, 18, 20,

67,68, vysvětl. 80.1, cv. 27.7, tab. 3

o

~~9,~9 obešel, ročil se, kroužil, chodil

dokola, obepínal; impf ~b:,~b"rozk.

~b; nif ~9~obklíčil; hif ~9;::totočil,

vedl oklikou; kap. 81, tab. 11

0'0 Sodoma; kap. 83

0'0 kůň; kap. 1,8,12,18,19,21, tab. 13.1

P'O~ ~iO konec verše; název znaménka

: ; kap. 13, dod. 2

"0 pf qr:l '9 odbočil, odchýlil se,

odstoupil, usroupil, sešel z, odešel; impf

"0:; hlf.l~ '~O;::todňal, odstranil,

vzdálil od nebo z; srazil, zbavil se; l'~ory
l~odňal ti, odstranil tě z; kap. 77, cv.

36.3,36.8,39.1,39.3,41.2

~~~O Sinaj, Sínaj; kap. 33

'P'''O konec; poslední akcent verse; kap. 13,

dod. 2

'~9 počítal; pi. '5:10přepočítal, vyprávěl,

líčil; kap. 8, 53

'E:)~ (seg.) m. kniha; s příp. ~,~O, pf.

O~,~O, v. st. ~'~O; O~~~;,-~,~, ,~O
• T : .. : • • T - •• :. ": .•

kniha slov dnů, kronika; kap. 44, tab. 13.4

';Jb písař; kap. 52

'9 pf qal odbočil, odchýlil se, odešel; viz

"0

,no v hlf. ,~no;,ukryl, skryl, zakryl; nif

'D?J skryl se, byl skryt, bitp. '8D?;'
skryl se; kap. 52, 56, 57, cv. 21.2

i~~ sloužil, pracoval, obdělával; impf

ijJ.7~; kap. 38

i::l~ (seg.) otrok, služebník; s příp. ~,~~;

pf O~i~'y' služebníci, služebnictvo;

O~i~J.7-n~:::ldům otroctví; kap. 4, 46,

cv. 40.4

O~i~~ otroci, služebníci; viz i:J~
;'li~J.7 f práce, služba; kap. 50

,~ překročil, přešel, prošel, přesroupil;

impf,jJ.7~; kap. 5,58,69, cv. 28.3, 38.3

~'~SJ Hebrejec, Hebrej; kap. 60

iSJ až do, až k, až po; dokud (s v. inf.),

,tp~-i.l' až, dokud; kap. 27, cv. 25.3,

29.8, 31.6

;'1.1) f shromáždění; kap. 52

n~ Eden; kap. 74

iiSJ ještě, více, už, opět, zase, znovu, přesto;

iiSJ~ za dalších ( ... let); kap. 52, ev.

18.12,35.1,35.10,42.5
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",i1 bezpráví, nepravost; kap. 16
.: T

C"il1
T

svět, věčnost; C"il1", C"il1-'.l]
T : T

navěky, navždytcky), do věků, na věky;

kap. 54

i.l] silný; kap. 16

:::lr~ opustil, (za)nechal; imp]. :::lT.l]:;kap.

58, 65, 66, 69, cv. 23.1, 28.9

'r~ pomohl; impl ,T.l]:

rp I oko; v. st. r17, du. C'~'17, v. st. pl.

'~.'17 oči, zraky; '~'17:l :::li~ líbil se mi;

kap. 16, 18, 19, 24, dod. 1, cv. 34.2,

40.3

l'P I studna, pramen, v. st. r17, pl. ni~:~,

v. st. pl. ni~'17; kap. 82

"11 I město; pl. C"~, v. st. pl. "N; kap.

3,4, 16, 17,30,35

C"l.' nahý; pl. C'~~.'17; kap. 70

C'~"l.' pl. nazí; viz C"17

".l] "na, nad, po; spříp. ,~~; kap. 18,47,

vysvěd. 27.4, cv. 18.11

i1~ ~ šel vzhůru, stoupal, vystoupil; impl

i17~, jus. ".l]~; hif i17Pry vyvedl, oběto-

val jako celopal, zdvíhal; kap. 80, tab. 12

's.~ básnický tvar; na, nad; viz ".l]

'''l.' Eli, Élí; kap. 73

C.l] národ, Iidfé): se čl. C~~, s příp. '~.l],

pl. C'~.l]; kap. 17,24, cv. 2.13, 3.7, tab.

13.5

Cl1 s, spolu s; s příp. '~11, s 1. os. sg. také

"~11; kap. 27

,~~ stál, stanul; ilnpl,b.l]:, hif "~Pi1

umístil; kap. 35, tab. 4

"~11 starost, těžká námaha; kap. 25
T T

i1~~ odvětil, odpověděl; impli1~~:; pi. i1~11

soužil, trápil, týral, impl i1~.l]\ kap. 80

'9~ prach; se čt. '9~,ry, v. st. '~.l]; kap.

16,17,24

fl.' strom, dřevo, pl. C'~l.' stromoví; kap.

20, cv. 27.6

i1~l.' I rada; (zdklad f.l]:) , v. st.n~.l], spříp.

'n~~; kap. 31, tab. 14 ,

:::l'W byl sladký, příjemný, vítán; kap. 69

:::l~.P' (seg.)večer; :::l'.~~ navečer, večer; kap.

10, 22, cv. 5.9,41.1

C"~ pl. města; viz "11

i1~~ (uičinil, (ujdělal, prokázal, uspořádal,

konal; impli1fJJ.l]:,jus. iLI.l]~;l1l~ i1~~

jednal zle; "i'~CW i" i1~~ proslavil

se; vysvěd. C.1, kap. 22, 30, 35, 80, cv.

8.3, 11.1, tab. 12

'~l.' Ezau; kap. 24

i1l~~ m. deset, I 'fJJP'; "'iLI.l] desátý;

,iLll' ,m~,,iLll' 'ntlil1 (m.) jedenáctíý):
TT -- TT .. :-

,~~ C'~.tli někdy i ,~~ '~.~ (mI

dvanáctíý), i1'.i.9~ tli"'~ (f) rřinacría):

i1~iLll.'l1~l~ (f)čtrnáct(á); i1~i.9~ tli~~

(f) patnáctía): ,~~ i1~b~ (m.) osm-

náctíý), C',iLl17 (m. iI) dvacet; kap. 83

,'tli~ bohatý; kap. 19

'n.~.l] ve spojení ,~~ 'n.~.l] jedenáct; viz

i1l~.l]

nl1 I čas, doba, období; s příp. 'nl1, pl.

C'nl1 (ninl1); kap. 71

i1.~ teď, nyní, tedy, proto; kap. 64, cv.

27.5, 41.2

C'nl1 pl. doby; viz n17
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i1~ tady, zde; kap. 21, 79

i1~ m. ústa; "5:1 jeho ústa; v. st. -'5:1, pl.

ni~5:I; :::l~.r1-'5:h ostřím meče; kap. 11,

19,80, tab. 15

'i5:) pi. ,!5:I i '-i.5:I rozhazoval, rozptýlil;

kap. 54

-'5:1 v. st. ústa; viz i1~; "5:1 jeho ústa; viz i1~

ni~5:I pl. ústa; viz i1~

""5:) v hup. b) "~~ni1 prosil, modlil se

(za); pi. "s.5:I rozhodl; kap. 57, 76

'ntli"5:I Filišřan, Pelištejec; kap. 77

-1~ aby ne- (s impj.), kap. 70

C'~~ pl. m. tvář, povrch (země); v. st. '~.5:1,

spředl. '~5:)" význam před, spříp. '~9"
přede mnou; kap. 41

p,o~ viz =,io

n/;'$ Velikonoce, Pascha; kap. 81

".l]~ udělal, činil, konal; kap. 51, 66

".l]t! (seg.) čin, dílo; tab. 13.4

C.l]~ krok, -krát; du. C'~.l]~ dvakrát, pl.

C'~~5:I -krát: kap. 20, 73

ni?~ otevřel (oči); impl ni?~'; kap. 70

"P~ dozorce, dohlížirel, tab. 13.2

,~ vůl, býk; se čl. ,~;:t,pl. C"~; kap. 80

"5:) v nif byl oddělen, oddělil se; cv. 25.3

i1l~ I kráva

i1l~ byl plodný; kap. 8

"~ m. plod, ovoce, úroda; vpauze"p, spříp.

:'l5:l; "~ lr1~ovocný; kap. 20, cv. 21.8

i1lil~ farao; kap. 38 l

no~ otevřel; ale viz ni?~

1~~ m. ilovce, stádo; kap. 38

nK~ v. inl qal vyjití; viz K~:

K~~ zástup, vojsko; pl. niK~~

P"~ spravedlivý; pl. C'P"~; kap. 35,

tab. 13.1

P'~, P'1~ byl spravedlivý; hiJP. P'1.tp~i1

ospravedlnil se; kap. 8, 57

Pl~ (seg.) m. spravedlnost; s příp. 'P'~;

kap. 41, 44

i1i?1~ I spravedlnost; v. st. ni?"'1~, s příp.

'ni?'~; kap. 31, tab. 14

i1'~ pi. i1~~ nařizoval, přikázal, nařídil,

poručil; impf. i1)~" jus. ,~" rozk. ,~,

m~; kap. 50, 79

li~~ Sión, Sijón

p.l]~ křičel; impf p.l]~'; kap. 49

i1i?~~ I křik, nářek; v. st. nj?~~, s příp.

'ni?.l]~; kap. 77

,~ byl v tísni; viz ''}~

,.~ Tyrus, Týr; kap. 79, cv. 38.5

i1l~ I tíseň, úzkost, soužení, útrapy, těž-

kost; v. st. n'}~, s příp. 'nl,~; kap. 48

''}~ (přech.) zabalil; ,~ (neprecb.) byl

v tísni, byl těsný; v hif '~i1 utiskoval;

kap. 81

p

f;li? shromáždil; pi. f::lP shromážďil; nif

f~P~ nebo hiJP. f::lj?ni1shromáždil se,

byl shromážděn; kap. 53
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':JP (seg.)hrob; spříp. ',:::lP; kap. 44, 50

';1i? pohřbil; kap. 8, 50

tLii'R svatý; kap. 20

tLi'1i?, tLili? byl svatý;impftLi'1p\ pi. tLi'1P

(polsvětil, nif tLi'1p:J byl posvěcen, hitp.

tLi'j? nn posvětil se; kap. 57

tLil.P (seg.) m. svatyně, svatost; spříp. 'tLili?;

kap. 44, dod. 5, tab. 13.4

t,;,p qalnedoložen;hift,,;,P;' shromáždil,

nif t,;:tP:J, ;'7;:TP:J byl shromážděn,

shromáždil se; kap. 56

t,;:ti? m. shromáždění; kap. 56

'j? měřicí šňůra; kap. 11

t,ip m. hlas, hřmot; t,i,~ t,ip:l hlasitě;

Ir:r~ t,ip(:l) jednohlasně; pl. nit,ip;

kap. 6,18, cv. 3.14, 6.9,10.6,27.1,31.10

IJ,P pf qal IJi? vstal, povstal; impf IJ'P:;

hifIJ'PD postavil, založil, upevnil, zvedl,

vztyčil, impf IJ'P:; kap. 7, 76, tab. 9

yip trn; kap. 19

no!? v. inf qal braní; viz nj?7

t,~i? zabil; kap. 2, dod. 4, tab. 1, 2

ltli? (stau.) byl malý, stal se malým; impf

l~P'; kap. 50, cv. 20.10

l~i?, l~ malý, mladý; f ;,~~p, pl. m.

IJ'J~p; kap. 43

;'~~P sg.f malá; viz l~i?

t,t,p pf qahj? byl lehký, zlehčován, hbitý,

bezvýznamný; impf t,j?\ pi. t,~p pro-

klel; kap. 81, tab. 11

IJi? pf qal vstal, p\tvstal; viz IJ,P

;'~.i? rákos (stéblo); pl. IJ':Ji?; tab. 13.6a

;'~i? koupil, získal; pas. příč. ',:Ji?; kap. 11

~~i? (roz) hněval se, měl zlost b.li na); kap.

69,80, cv. 28.1

~~P (seg.) zlost

~1i? křičel, (z)volal, zavolal, vykřikl (t, na),

ohlásil se b u), (přelčetl (:l v), povolal,

svolal, nazval;:l ~lR vzýval; impf

~l.P'.; někdy význam ;'l.P, v. inf

nW}pt, vstříc, naproti, k setkání s; kap.

17, 18,20,46,78, cv. 6.2, 10.6

:::l"}i?,:::lij? (stau.) přiblížil se, přistoupil;

impf :::l"}p'; kap. 83

;'1i? přihodil se, udál se

"p nurno číst; opravený text; kap. 15

11"}i? vyrval, roztrhl; spředl. l~ strhl z, odtrhl

od; impfll"}p,; kap. 72, cv.31.7, 34.6, 36.5

,
;,~, spatřil, hleděl, podíval se, prohlédl si,

T T

(u)viděl 3. os. pl. '~1, impf ;'~'\ jus.

~", s kons. wiiw ~'"'; nif ;'~':J byl-: •• :-- T :.

viděn, objevil se,ukázal se, zjevil se; hif

;'~'D ukázal, impf ;,~,~; kap. 17, 35,

41, 79, 80

1:J'~'Ruben, Rúben, kap. 72

tLi~, m. hlava, čelo, vrchol(ek), koruna (stro-

mu), náčelník; pl. IJ'tLi~l; kap. 16, 17,

19,30, cv. 10.3, 10.8, 10.1"1, 15.4, 19.2

litLi~, první; f ;'~itLi~'; kap. 83

:::l'J mnoho, velký, dostíarek). pl. IJ':l"}

mnozí; kap. 67, cv. 26.8

;':::l:::l, deset tisíc; du. IJ'ni:l' dvacet tisíc;
T T • . - .

kap. 83
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IJ':l"} mnozí; viz :::l"}

'11':::l' črvrtý; f n'll':::l'; kap. 83

t,~~ (seg.)f noha; spříp. ~t,~"}, du. IJ'?r-};

kap. 16, 19

I'. rozk. qal sesrup!; viz I"}:

~'11 následoval, pronásledoval, stíhal,

hnal, zahnal, usilovalo (např. pokoj);

".O~ ~'11 pronásledoval, honil, šel za

(někým); kap. 41, vysvětl. 60.3

01' duch, vítr; s příp. 'mi, pL nim,;

kap. 12,25,57, cv. 19.1, tab. 13.1

nin" pl. duchové, větry; viz O''

IJ" pf qalIJl bylvysoký,povýšený;impfO"~;

hif IJ"D zvedl, vyvýšil;kap. 76, cv. 36.1

ll" qal nedoložen; hif .li"D, impf .li":

hlaholil, hlaholem chválil, spustil válečný

pokřik, křičel; kap. 78

Y" pf qal Y1 běžel; impf Y":
t,rn Ráchel; kap. 38

Y01 myl se; impf YOT; kap. 78

tLi'~l m. bohatsrví, majetek; kap. 76

IJl vysoký; kap. 18

1l'J zlý, hrozný; f ;'~1, pl. m. IJ'lll; kap.

8,18,21, cv. 3.7,40.1

.li'. přítel, druh, soused, soupeř.-r příp. 'll'.,

'9~'.,pl. IJ'll'.; ,;,~, ... tLi,~ muži

navzájem; kap. 69, cv. 36.5

:::l111 (stao.) byl hladový, hladověl, impf

:::l.liT; kap. 50

:::l111 hladový

:::l~lr m. hlad; kap. 71

;'11' pastýř, pastevec; v. st. ;'11', pl. IJ'll';

kap. 54, tab. 13.6

;'~l f zlo; kap. 18

~~l uzdravil, (vy)léčil; pi. ~;J';kap. 73

;'5:11 zjemnění, změkčení; leiatd čárka nad

písmenem, kde bylo vynecháno znaménko

diigěš nebo mappiq; kap. 10

Y1 pf qal běžel; viz Y"
P'J jen, jenom; kap. 64

lltLi, hříšník; hříšný, zlovolný; kap. 35
T T

nW' v. inf qal dědicrví; viz tli"}:

~iLl rozk. m. qal zvedni! odpusť!; viz ~tLi:J
T T T

;'I~ pole; v. st. ;'liLl, pl. hi,~; tab. 13.6

IJ'iLl pf qalIJ~ položil, přiložil, vložil,

usta(no)vil, posadil, umístil, kladl;

i:::l~t, IJ~ měl na mysli; impf IJ'iLl:,

rozk. IJ'iLl, v. inf IJ'iLl; kap. 46, 76, cv.

17.8,35.4,35.11,36.1,38.2,39.1, tab. 9

IJ~ pf qalpoložil, přiložil, vložil, ustaínojvil,

posadil, umístil, kladl; viz IJ'iLl

~j.iLl nenávisrník, nepřítel; vysvětl. C.1

;,~~f ret, hrana, okraj; v. st. n~iLl, du.

IJ'n5:liLl, v. st. du. 'n5:liLl; kap. 31
• - T : •• : •

,ig uředník, velitel, kníže; kap. 8

;'l~ Sára; kap. 27

~"}~ spálil, (u)pálil, vypálil, hořel; kap. 52,

60, vysvětl. 58.3

t,,~w Saul; kap. 8, 17, 56

t,~tLi, t,i~tLi podsvětí, šeol, hádes; kap. 35
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S~~ (zejptal se, (dorrázal se, žádal; impf

S~W\ s předl. ~ dotazoval se u; kap.

38,43

:::l~ pf qal vrátil se; viz :::l'W
:::lfl.Írozk. qal seď! sídli! atd.; viz :::lt4i:
n:::lW v pi. n~w chválil; kap. 54

17:::lWv nif 17~~j přísahal, přislíbil, zapři-

sáhl, zaslíbil; hif ~~:::lW;' přiměl přísa-

hat; kap. 72, cv. 31.1

17~rP.f sedm, m. ;'~:::lW; 1:l~17:::lW(m. i f)

sedmdesát; ~17~:::lWsedmý; kap. 83

,~ ~ zlomil; pas. příČ. ":::l~zlomený,

zkroušený; pi. '::lW zcela rozdrtil, zlámal;

kap. 5, 52, 53, cv. 31.1 O, 40.4

n:::l W sobota; n:::l tli;, I:li~sobotní den; kap.
T - T - -

41, cv. 17.7

n?rP. v. inf sezení; viz :::lt4i:
K'~ m. marnost, lež; kap. 74

K1~ prázdnota; znaménko pod souhldskou,

po níž nendsleduje samohldska; kap. 5

:::l'W pf qal:::l~ vrátil se; impf :::l'W:, rozk.

:::l'W;hif :::l~Wi1přiměl k návratu, vrátil,

obrátil; vzal, přivedl zpátky, zpět, impf

:::l~W:;kap. 68

,iw býk; pL 1:l~'1W
~O~ porazil; impf ~OW~
'0$ (seg.) m. úsvit, jitro; kap. 81, cv. 40.2

nnw qal nedoložen; hif n~n~;, zničil; pi.

nDW zcela pokazil, zničil, uvrhl do zkázy;

nif nO~j byl zničen; kap. 56, 71

rW zub; dod. 1 -co

:::l~~ (stao.) spal, ležel; impf :::l~W\ rozk.

:::l~W;kap. 50, 65

n~~ zapomněl (na); impf n~~,; kap. 60

S~~ (stau.) byl neplodný; kap. 50

I:l~W Sichem, Šekem; kap. 56

I:l~~~ mír, pokoj; (S) l:liS~ vede se, daří

se dobře (komu); kap. 43, cv. 30.1

n~~ odeslal, vzkázal, poslal, seslal;s,: vztáhl,

napřáhl ruku, impfn~W'; pi. n~w poslal

pryč, nechal jít, (pro)p~stil,- impf n~t4i,;
kap. 30, 72, cv. 9.18, 31.6, tab. 6

~W~SW m. třetí; f n~w~Sw; kap. 83

I:l~~ dokonalý, celý, úplný; kap. 56, cv.

21.9, 23.7

;,bSw Šalomoun; kap. 24

W·S~ f tři, m. ;'~'?W, pL I:l~W'?~ (m. i

f) třicet; kap. 75, 83, cv. 37.1

;'W·SW m. tři; viz W'?W
T • T

1:lfl.Ím. jméno; spříp. ~rJW,pl. nirJfl.Í; kap.

5, 24, 37

I:l~ tam (kde?);viz též ;,~~; kap. 35,49,61

1rJW qal nedoložen; hif '~rJ~;' zničil,

vyhladil; nif '~Wj byl zničen; kap. 56

;,~~ tam (kam?); kap. 49

S~'rJW Samuel; kap. 5,17,21, vysvěd. 35.1

I:l~~~ pL nebeísa), v. st. ~~~; kap. 13, 17,

35, vysvěd. 38.1, cv. 6.19, 29.9

;,~b~m.osm,f;'~bW;I:l~jb~ (m.if') osm-

desát; ~j~rJ~ osmý, f n~j~rJw; kap. 83

17~~ (ujslyšel, naslouchal, poslouchal, vyslechl;

impf 17~~,; ~~~ 17~~ uposlechl mě;

Sip:::l nebo SipS 17~~ (ujposlechl,

naslouchal hlasu; ~~~ ,17rJWslyšte mě!;

hif ~~6w;,dal uslyšet, zvěstoval, oznámil;

kap. 12, 24, 34, 42, 66, 72, cv. 36.7, 38.1
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,~~ hlídal, střežil, (ulchoval, ponechal,

(doidržel, chránil, dbal, zachovával; impf

,~~:; nif '~Wj střežil; kap. 5, 14,27,

57 aj., cv. 9.7

,~W hlídač, strážce; kap. 5, vysvěd. C.l

WT?W (seg.) slunce; s příp. ~WrJW; kap. 43

;'~fl.Í f spánek; tab. 14

;,~~f rok; du. 1:l~6~wdva roky, pL I:l~j~;
kap. 83, tab. 14

~jfl.Í druhý; f n~jfl.Í;kap. 83

1:l~~W dva, v. st. -~jW; kap. 68, 83

I:l~j~ pl. roky ; viz ;,~~

~~~ (od)soudil,stíhal;kap.39,41,cv.16.4

~::lW soudce; kap. 49

l~~ (nallil, vylil, rozlil, proléval; kap. 49

rt P W v hif ;, i? ~;, (jako kauz. tvar od

;,~~) dal napít, napojil; impf ;,pW~,
jus. pW~; viz ;,~~

;,~W m. šest, f wfl.Í; I:l'tliw (m. i f) šedesát;

~tliw šestý; kap. 83

;,~~ napil se, pil; impf ;'I}W\ jus. nW\
hif (odzdkladu;'PW, viz tamtéž) ;'j?W;'
dal napít, napojil; kap. 82

1:l~6w f dvě, v. st. -'I}W; kap. 68

n

l)~ (seg.) m. střed; v. st. lin; lin:::l
uprostřed něčeho; linrJ od, zprostřed;

lin-S~ doprostřed; kap. 52, cv. 18.1,

25.3,36.1,38.1

;'lin f zákon, přikázaní, nařízení; kap. 31,

36, tab. 14

n06 pod, za, místo; spříp. ~t1nn;kap. 20, 47

;,Sn pověsil; kap. 8

;,~~n f modlitba (zdklad SS::l);kap. 57

;,~~n m. devět, f 17t4i8;1:l~17Wn(m. i f)
devadesát; ~17'Wn devátý, f n~17~Wn;
kap. 83

nI} v. inf qal darování, předání, dání; viz 10~
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Při překladu do hebrejštiny si studem pro překládané české slovo v tomto slovníku najde
to hebrejské slovo, u něhož v hebrejsko-českém slovníku je výraz, který hledá. Tvoří-Ii české
přídavné jméno se sponovým slovesem (např. byl, stal se) jmenný přísudek, lze překlad hledat,
stejně jako u trpného rodu, pod slovem "byl".

A

a spojka l
Abrahám l:l;:Yl~~
aby W~~,ev. 13.7, 15.2, 17.2,40.1 a kap.

55 a 51

aby ne- -1~
ale i,'~

anděl l~~~
ani I:l~,i

areha li,~
Árón l';:t~
Asýrie "tli~
ať kap. 48

avšak i, ev. 40.2

až 'tp~~,'~a ,tp~-,.!',viz též ,.!'
až do, až k, až po ,11

B

Babylón ~:;j~

bál se K'.~

Bárák Pl~
bázeň :1K"

T :.

běda! 'iK

bedna li'~

bez '~::l

bezpráví ~i~

běžel fl, viz fi'
bil :1;:'J

birva :1~n~~
T T : •

blízký viz tli JJ

bloudil ,~~

bohabojnost :1~"
bohatsrví tli,;:"
boharý ,'tli~
boharýr ,i::l~
bohové 1:l':1'?K

bojoval I:ln~

bojovník ,i::l~
bouřil se '''}i?

Boií jméno :1i:1'
božsrva 1:l':1'?~
bral nj?7
braní no~
bratr n~
bronz ntliiÍJ
břemeno :1~~
buď ... a nebo ... I:lK

bude :1~.:1\viz :1~;:Y
Bůh ~~, 1:l':1'?~
bůžei 1:l':1'?K

bydlel :ltp~
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býk ~~~, 1~, 1illi

by ev. 10.4, 12.6, 13.4, 13.5

byl ii:ry

byl bezvýznamný '?p, viz '?'?p

byl bohabojný ~1:

byl čistý ii~!, 1t1tp

byl dobrý ~i~, viz též ~~,

byl důležitý ':J~
byl hbitý '?p, viz '?'?p

byl hladový ~.Ir~

byl jistý 1'~

byl lehký '?p, viz '?'?p

byl malý 1~i?

byl milostiv Hr:t

byl neochvějný 1'~

byl neplodný '?~~

byl nespokojen O-!J~

byl obydlen ~lli'

byl oddělen '15:)

byl osvobozen '?~.:l

byl pevný prr:t, pm

byl plný ~~~

byl plodný ii"W

byl posvěcen lli,p

byl povýšený 01, viz 0'1

byl příjemný ~"W
byl shromážděn r~p, '?iip

byl schopen ,?:,:

byl silný prr:t, pm

byl skryt 1nO

byl sladký ~'1.l? 4"

byl spasen .I1lli" '?~.:l

byl spravedlivý P'~, P"1~

~YIstarý 1P! .

byl svatý lLl"1i?, lLl'.i?

nyl temný 1~r:t

'yltěsny' 1.11,viz11.11I - - T

'yl těžký ':J~
'yl učiněn králem l'?~

yl udeřen ii~.:l

yl vážený ':J~
I)yl velký '?"1~, '?'.~

byl viděn ii~1

byl vinen ~tpr:t

Jyl vítán ~1.11

+1 v tísni 1i viz 1'1~

~yl vysoký ii;l~a 01, viz 0'1

byl vytržen '?~.:l

b~lzahanben llii~

byl zachráněn .I1lli', '?~.:l

byl zlehčován '?p, viz '?'?p

byl zničen nnlli, ,~lli

b~lo mu dáno království viz l'?~

1

c

celek ,?jii, -'?~, '?j
- T

celopal viz ii'?.I1

cdlý O'?lli, viz též '?j

c1sta 11
T

" .11~~, viz též .11~~
cizí 1n~

c~ 1lli~-

cd? vi~;~

c ž ti, ti, ev. 13.2, 13.5, 15.6,26.6

ctil ,~~

I

č
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čas n.l1

čelo lli~.,

čest 'i~~, viz též ,~~

četl ~1i?

čí? viz'~

čin '?-!J~

činil ii~.l?, '?-!J~

činil dobro ~~,

činil rozdílu ,?,~

člověk O'~, lli'~
T T .

čtrnácrfá) ii1W.l) .11~1~, viz .11~1~

čtvrtý viz '.11'~ l

čtyři ii.l?~1~ (m.), .11~1~ (f)

čtyřicet O'.I1~l~, viz ii.l?~1~

o

dal 10~

dal bydlet ~lli'

dal napít iiplli, viz též iinlli

dal ses unést viz ~~~

dal uslyšet .I1~lli

dal v dědictví '?m

další 1n.~, viz též ,i.l1

dání no

dar iir:t.:l~, ii~Q~

darování no

'daří se dobře viz Oi'?~

David '1'1
dbal '1~~

dcera n~

dědic viz '?m

dědictví nW'., viz též '?m

dědil lli1" Sm
-T - T

dělal ii~.l?

den oi'

desátý '1't1.11, viz ii1t1.11
• • -: T T -:

deset ii1~.l) (m.}, 'W~ (f)

deset tisíc ii~~1
T T :

deska O'"
devadesát o'.I1llin, viz ii.l1llin

• • • T : ."

devátý '.I1'lliI;J, viz ii.l?~n

děvče ii''?' a ii1.11.:l,viz 1.113
T : - T -: - - -

devět ii.l?llin {m.), .11~6 (f)

dílo ii~~'?~, '?.11~
T T: -

dítě Hl, ,~,
dívka ii''?' a ii1.11.:l,viz 1.113

T : - T-: T - -

divočina 1~'~
T

divý viz 1~'~

dnes viz oi'

do '?~

doba n.l1

dobro viz ~~,

dobtý ~i~

dobře viz ~i~, ~~, a Oi'?~

dobyl ,~'?
- T

dobytek 1i?~

dodržel 1~lli
- T

dohlížitel "P~
dokázal '?:"

T

dokola viz ~;l9,~~
dokonalý O~~

dokud viz'-!J

dolů viz '1'
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doprostřed lin-'?~ viz l~~
dosadil na trůn 1'?~
dosáhl lm
dost ''1
dostíatek) :J"}
dostal ránu ;,~~

dotázal se, dotazoval se (u) (=?)'?~~

dotek viz l1~~

dotkl se l1~~
doufal n~~
dovnitř '?K
dovolil 10~
dozorce "p~
druh l1,
druhý viz '~W
držel ,~~, ro~
dřevo 1'.p
dříve než I:l,rb:l
duch O~,
dům n'~
duše tlÍ5)3

důvěřoval n~~
dva 1:l'3tlÍ
dva roky I:l'D~~,viz ;,~~

dva tisíce 1:l'~7~, viz ~~~

dvacet 1:l"Wl1,viz ;"Wl1
• • •• T T -:

dvacet tisíc I:l'ni:l', viz ;':J:J,
• -. T T :

dvakrát 1:l'~P.~,viz I:lp'~
dvanácttý)

;"Wl1
T T -:

dvě l:l'ntlÍ
dvě stě I:l'DK/?,viz ;,~~

dveře n'?.,

dýchal n~~
dychtil '~r:t
džbán ,;,

E

Eden n~
Edorn l:li'K
Egypt I:l"::;~
Egypťan "::;~

ejhle! ;'J.;"!, 1::1, viz též cv. 40.3

Eli ''?l1

Eliáš ~;"'?K
T· .

Eliezer 'T~''?~
existuje tlÍ'.

Ezau ,~.p
Ezechiáš ;,:prn

F

farao ;,~,~

Filišťan 'ntlÍ'?~
filištínský I:l'n~'?~, viz kap. 63

G

Gilead '~'?J

H

had tlÍm
T T

hádes '?~tlÍ, '?iKtlÍ
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Hebrejec ":ll1
Hebron 1i':lf)
hlad :J~l
hladověl :J.pl
hladový :J.pl
hlaholil, hlaholem chválil l1"
hlas '?ip
hlasitě '?i'~ '?ip=?viz '?ip
hlava tlÍR'

hle! ;'J.;"!, 1::1, viz též cv. 40.3

hledal tlÍp:J
hleděl ;'K'

T T

hlídač ,~iLi
hlídal ,~~

hnal ~;:I~,~"1l
hněval se O~~, ~~i?
ho viz kap. 28 a rejstřík, zájmenné přípony

honil ',nK ~"1l,viz ~"1l
hora ';:1
hořel ~"}~

Hospodin ;";"

hostina ;'r1tlÍ~

hradby viz ;,/?in
hrana ;,~~

hranice '?~:JJ

hrdina ,i:lJ
hrob '::lP
hrozný l1"}
hřešil K~r:t
hřích K~n., nK~O, viz též K~n
hříšník, hříšný l1~l
hřmot Sip
hvězda :J~i;,

hynul ,~~

CH

chlapec ,~;, ,~~

chléb I:ln~·
chodil l~::r,1'?'
chodil dokola :J~9, :JO
choroba ''?D
choval ,~~

choval v paměti '?!
chození n~7,viz1'?';přiměl k chození 1'?;'
chrám '?~';'

T ••

chránil ,~~

chtěl ;,~~

chválil ,?,?;" n:JtlÍ, hlaholem l1"

chyboval K~r:t

\

I

i "I:l~
Izák Pr:t::;'
Izrael '?K.lip'
izraelský '?K.lW"viz kap. 63

J
iá '~K '~jKJ . -,' . T

jakmile 'W~9
jak(o) ;" 'WK.~,i~;,;viz též cv. 22.7

jakož 'W~9
Jakub :Jpp'~
jaký viz kap. 61

jakýsi viz kap. 16

jáma ,i:l
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jdi l~ a ;-r-?S,viz lS'
je (koho) viz kap. 28 a rejstřík, zájmenné

přípony

je, existuje rli~
je dobré, je dobře viz .::l;i!l
je mrtev n7,j viz m~
jeden 1r:t~;viz též kap. 16

jedenactíý) ,~~ 10~a '~~ 'r1rli~, viz

;-rl~~
jediný viz 1;lS
jedl S.?~
jedna no~
jednal viz l~;;t
jednal dobře .::li!l'
jednal zle viz ;-r~~
jednohlasně 1r:t~S;p (:1), viz S;p
jeho, její, jejich viz rejstřík, zájmenné přípony

jeho, ho viz kap. 28 a rejstřík, zájmenné

přípony

jeníom) p"}, viz též '::;'

Jeremiáš ,;-r:~T
Jerieho ;n'T
jeruzalérn O'?~'"
jesdi(že) O~

ještě 1;lJ

ji viz kap. 28 a rejstřík, zájmenné přípony

jídlo ;-r7;:'~
jih 0;'1
jinoch ,~~

jiný 'r1~
jistě ,S, ~'~' viz též kap. 42, vysvětl, 43.1

a ev. 29.3,31.7 •.

jitro 'p~,'O~

Jitro (jedno ze jmen Mojžíšova tchána) ;,n'
jméno OtP
Jordán rn:
Jorobearn O~~l:
Josef ~9;'
]ozue ~~;;-r'
Juda ;-r1,;-r'
judský ;-r1,;-r~,viz kap. 63

K

k S~, S (neodluč. předl., překládá se také

3. pádem - dativem), viz též rejstřík, smě-

rové hě' (a '0)
kámen 1::l~
kamenný 1::l~,viz kap. 63

Kanaán W~~
Kananejee ':J~~::;'
každý -S~,Sj
kde? ;-r"~
kdo ,rli~
kdo? ,~

kdy viz ,tP~' '::;' a kap. 60, ev. 8.8, 19.7,

34.10

kdyby O~"S
kdykoli ev. 42.5

když ,tP~.?, '::;',viz též kap. 60, ev. 11.18,

24.2

kéž ,S, viz též kap. 48

kladl O~, viz O'W
kněz mj
kniha '~9
kníže 'W
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koho? '~-m~,viz ,~

konal ;-r~~,. S~~
konal dobro .::li!l'
koruna (stromu) rli~.,
koupil ;-r~i?
kov ntPn:J
krabice 1;'~
kráčel l~;;t
kraj n~
král l~~,viz též lS~
kraloval l~~
kralování ;-r-?7T?~a l'~'viz l~~
královna ;-r::;,S~

T : -

královský l~~,viz kap. 63

královsrví ;-r-?7~~, viz též lS~
krásný ;-r~:
-krát O~~

kráva ;-rl~
krev 01
krok O~~

kronika viz '~9
kroužil .::l;l9, .::l9
křičel . p~~,~li?, lJ"

křik ;-ri?~~
který ,tP~' viz též kap. 63

kůň 0'0

kvůli ".::l~~,W~S

L

Lában 1~7
laskavos~ 196
látka 1~~

léčil ~~,
T T

(je jí ... ) let viz n::l
lev "~

Levi, Lévijee, levita ',S
lež ~,rli'T
ležel .::l.?~
-li O~

líbil se mi ':J'!J::l .::l;i!l,viz r~
líčil ,~O
lid ';J
lid, lidé O!J
lidé o'rli:J~, viz rli'~

• T -: •

lidský 01~ (sg.), viz kap. 63, ev. 11.11,
•12.8, 13.15

lil l;l~
lopotil se za rlip.::l
Lat i!l;S
loupil Sr~

M

má, mají viz rli'.a kap. 38

má, moje viz rejstřík, zájmenné přípony

majetek rli';:'l
nabytý majetek ;-r~p~
malá ;-r~tpp
malý 1~i?, 1~i?
manžel S~~,rli'~
manželka ;-rt#~
marnost ~l~
maso ,~~

matka O~

mé viz rejstřík, zájmenné přípony
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mě viz kap, 28 a rejstřík, zájmenné přípony

meč ::l1ň

měď nWiÍ)

měl viz ;':\1 a kap, 38, cv. 12.6

měl na mysli i:J~'? I:lť9,viz::l~ nebo I:l'tLi

měl na paměti 1~i

měl sen I:l'?n
- T

měl strach ~1.:

měl úctu ~1.:

měl v úctě i::l~

měl zlost ~~i?

měřicí šňůra 'i?

měsíc tLiiiÍ

město 1'li

městské hradby ;'T?in

mezi r::l
milosrdenství iOn

milost 10' i9~

mimo viz ':l

mír I:li'?tLi
T

místní I:liPT?, viz kap. 63

místo I:liPT?

místo (předl.) no6

mladý l~i?, l~i?

mluvil 1::li

mne viz kap. 28 a rejstřík, zájmenné pří-

pony

mnoho, mnozí viz::l"}

moc '?'n, i'
.- T

mocný PiQ, viz též 1i:lJ

modlil se '?'?~

modlitba ;,~~n

modly I:l';',,~

mohl '?j:
moje, moji viz rejstřík, zájmenné přípony a

též '?j

Mojžíš ;,Wb

moře I:l:

moudrost ;,~~n
T : T

moudrý I:l~Q

moudrý pěvec l~'~

mrtvý, mrtev n~, viz též m~
mudrc I:l~Q

můj viz rejstřík, zájmenné přípony

muž I:li~, tLi'~ a viz též li'
T T' - ••

my 'Jn~~, viz ')~ a '~J~
myl O::l~

myl se rOl

mysl viz :J~, ::l~~ a I:l'W

N

na '?~, '?~, '~p., viz též ::l a ~li?

nabytý majetek ;,~p~
náčelník lPi, tLi~,

nad '?~, '~p.,viz též '?~T?

nadmíru i KT?

nádoba ''?:l

nahý I:l".!i

najedl se '?~~

naklonil se ;,~~

nalezl ~~T?

nalil l;l~
téiká námaha '?T?.v
napil se ;,ntLi

T T

napnul stan ;,~~
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napojil ;,ptLi, viz též ;,ntLi

naproti -n~"}p'?, viz ~li?

napřáhl ruku ii: n~~ viz n~~

napsal ::lO~

nard '1).

národ I:l~, viz též 'i~

nářek ;'17.v~

nařídil ;"~,

nařízení ph, ;'~~~, ;'lin

nařizoval :11~

nás viz ')~K, kap. 28 a rejstřík, zájmenné

přípony

následoval ~"1l

naslouchal li~~

nastal il';'
T T

náš viz rejstřík, zájmenné přípony

našel ~~T?
natáhl (se) ;,~)

navečer ::l1.~~, viz ::l~.~

navěky viz I:l7ili

návrat viz ::l,tLi

navzájem viz tLi'~, n~, ~~, ili.a vysvětl.

69.2,72.4

navždy(cky) viz I:l7ili

nazval ~li?

ne '?~, ~"

nebeísa) I:l'~~

nebeský I:l'~~, viz kap. 63

nebo i~, viz též I:l~. .

neboť ':l

nechal ,::lr.v, viz též kap. 48 a 69.3

nechal jít n'?tLi

nechal najít ~~~

nechal pobývat ::ltLi'

nechal si pomoci li tli'

nějaký viz kap. 16

nejsou r~
někdo viz tLi'~

nemá viz r~a kap. 38

nemoc ''?p

nenávistník ~jw

není r~
nepravost '?2~·

nepřátelský ::l'.K, viz kap. 63

nepřítel::l~K, ~jw

nesl ~W)
T T

než I:l~~:l, viz též kap. 62

ruc r~
nikdo viz cv. 12.8, 16.4, 22.9
noc ;,,?,S, ,?'S

T : - • -

noční ;,7~?, viz kap. 63

noha '?J,

nov tLiiiÍ

;'J;1~,cv. 40.3nyní

nyní už viz kap. 42.1,cv. 13.8

o

o viz 1::li

oba navzájem ;'i ... :-Ti
obdělával i~.v

období nli

obepínal ::l~9, ae
obešel ::l~9, ::l~

oběť n::lT, ;'nJ~
- .: T : •

obětoval n~i
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obětoval jako celopal ;,S.l1

obeznámil se .l1"1:

objevil se ;,~,

obklíčil :::l:::l0

obnovil lLi.,n

obrátil :::l,lLi

obyvatel:::lfl.i'

očistil se ;'~i,,;,~

od 1~a l;n~, viz l}~
odbočil '9, viz "0

odcestoval .l1~~

oddělil S.,:::l

oddělil se .,,~

odepřel 1~~
odeslal n~w

odešel (od) '9, viz "0 a q~) l~;:t
oděv .,J.~

odhalil ;'7~

odchod viz ~~:. kap. 42 a 60 a cv. 42.3

odchýlil se '9, viz "0

odkázal Sm
odkryl ;'7~

odmítl 1~~
odňal (od nebo z) "0

odpověděl ;,~.v
odpustil ~~~

odřízl n'1~

odsoudil ~;lW

odstoupil '9, viz "0 a l~;:t
odstranil (od nebo z) "0

odtam rud O~~

odtrhl viz .l1'1i?

odtud O~~

odvedl do vyhnanství ;,SJ

odvětil ;'W
oheň lLi~

ohlásil se ~li?

ohnivý lLi~, viz kap. 63

oklika viz :::l:::l0

oko r~
okraj ;,~~

oliva n'ř

oloupil it~
onten) ~,;" viz též O;,

ona f ~';',~,;,
001 O:}, ;,~6
ony 1:}, ;,~6
opět .,;.l1

opravdu viz kap. 42.1, cv. 13.4, 13.13, 15.6,

26.6,34.9

opustil :::lr.v

osel ';~Q
osídlil :::llLi'

oslice l;n~

osm ;,~blLi (m.), ;':JblLi (j.)

osmdesát o':JblLi, viz ;,~blLi

osmnácríý) '~.v;'~blLi, viz ;'l~~

osmý ':J'~lLi, viz ;,~blLi

osoba lLi;lJ

ospravedlnil se p.,~
ostřím meče :::l'.r1-'~S, viz :::l'.r1 a ;'5:l-
osvobodil S~:J ..

otec :::l~

otevřel no~

otevřel (oči) ni?~

otočil :::l:::l0
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otroctví viz ":::l~ a kap. 63

otrok ":J~
otrokyně ;'I?~
ovce 1~~
ovoce ,'s
ovocný viz "~
oznámil .l1.,,, .,J:J, .l1~lLi

p

pád viz S~:J

padesát o'tLi~O, viz ;,~~O

padl S;l~

pak viz ;,~;" 1:}, , a cv. 13.13

palác S~':}

álil :"I'WP I - T

pamatoval ,~!
paměť viz ,~!
pán 1;,"~'S~~
panna ;,7,n:::l

Pascha n~~

pastýř, pastevec ;'.l11
patnáctfá) ;".Wl.' W~:}, viz ;'l~~

patřil viz.kap. 38 a 61, cv. 11.9,34.5

pátý 'lLi'~O viz ;'~~Q
pekl ;,~~

peníze ~i:I$
pět ;'~~Q (m.), lLi~\! (j.)

moudrý pěvec 1~'~
pevně viz kap. 42.1, cv. 13.3

pevně s~ál, 1'~
pevný P!\!,viz též 1~'~
pil ;,~W

písař ,~b
plášť .,J:::l

plnil ~S~

plný ~s.1?
plod "s
po 'O~, "O~, S~, viz též cv. 8.8 a SO~

pobil ~~~, ;'~:J

pobýval :::ltg:

poctivý 'W:
počítal ';l9

pod n06

podíval se ;'~l

podle :;,

podsvětí' SKlLi, S;~lLi
pohané O";~ viz ,;~

pohanský O";~, viz kap. 63, cv. 10.12,35.9,

39.5

pohanský národ ,;~

pohroma ;,~~.~

pohřbil ':Ji?

pokazil nnlLi

pokoj O;SW

pokolení i;'
pokrm ;'7~~

pokřik viz .l1"

pole ;,.,~

polovina '~Q
položil O~, viz O'W

nechal si pomoci .l1lLi'

pomohl 'r.v

ponechal ,~W
popoháněl J;:r~

popravil m~
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porazil "5:lJ, ~09
porodil ,~:

poručil i11~

posadil O~, viz O~W
posadil se .:J tg:
posel 1~7~
posilnil pTn
poslal n~9
poslal pryč n"w
poslouchal, poslechl viz li~9

postavil O'p, i1~f
posvětil (se) W'p
pošle n~~'
potěšil OnJ

potomstvo li'}f.

poušť 'fl~
pouštní 'fl~, viz kap. 63, ev. 37.1

pouze viz ';'

pověděl ,.:J" ,:iJ
pověsil i17~
povolal ~li?
povrch (země) O'J~

povstal ''}~, 0i?, viz O'p
pozemský viz r'.~a kap. 63

poznal li1:
poznání n.l'1, viz li1:
pozřel .,~~

pozvedl ~~~

požehnal l'.:J
požehnání i1~l~
požíral .,~~

práce i1~~77?, i11i.:J~
pracoval '~.v

prach '9.v
pral O.:J;'
pramen r~,l:li~
pravda nT?~
pravil ,~~

právo t!l~~~
prchal, prchl n'}f a O~,viz O,J
pro W~.".,
proč? i1~7,.l'~"~
prodal ,~~

prohlédl si i1~l
procházel se 1~\1
prokázal i1~.v
prokázal dobro .:Jt!l'

proklel ""p, ,,~
proléval 'W9
prominul ~~~

promluvil ,.:J,
pronásledoval viz ~1l
propustil n"w
prorok ~'.:J~,viz ~.:JJ
prorokoval ~.:JJ
prorokyně i1~'.:J~viz ~'.:J~
prosil ""5:l

prosím ~~

proslavil se viz i1~.v
prošel '~.va viz l"i1
proti .,~, ':i~,viz též ~t!ln a on"

.: .:.: T T

proto viz p, 1='7 a i1~.l'
protože ,tp~~, ';'
provdaná (žena) w'~-ntJj~ viz i1~~

provinil se ~~t:t
první viz liW~'
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prvorozený, ptvorozenec ,i;,:;).
pryč n~9
přece ~"i1
přečetl ~li?
před -'J.~", viz O'J~

předák lP.!,"i'~
předání nn
předek .:J~
představený lP!
představitel lP!
překročil '~.v
přepadl .,~~

přepočítal ,5:l0

přerušil n'}f
přesto ,ili
přestoupil '~.v
přešel '~.v
při gen., ev. 8.9

přiblížil W:iJ
přiblížil se .:J'}i?a .:J'.i?,W:iJ
přidal 10~
přihodil se i1li?
příchozí ~f'viz ~'.:J
příkaz i1~~~
přikázal i1'~
přikázaní i1lin
přiložil O~, viz O'W

přiměl k chození l"i1
přiměl k návratu .:J'W
přiměl k sestupu ",

přiměl k tažení liOJ
přiměl k 'vyjití ~~,

přiměl přísahat viz li.:JW,ev. 31.1

přímý '9:
přinesl ~'.:J
připomněl si ,~!
přísahal, přislíbil li.:JW
přistoupil .:J'}i?a .:J1i?, W:iJ
přistřihl O~f
přišel ~f'viz ~'.:J
přítel .l".
přítomnost viz 1r.~
přivedl ~'.:J
přivedl do vyhnanství i1":i
přivedl ke hříchu ~t!ln
přivedl zpátky, zpět .:J'W
přízeň lD
psal .:JOf
ptal se "~9
půda i1~1~
pustil n"w
pustina 'f'~
putoval liO~

R

račte ~j
T

rada i1~li
T ••

Ráchel "Dl
rána i19J~, viz též li:iJa i1;'J
ranní viz ,i~ a kap. 63

ráno 'P~
ret i15:lW

T T

rod n'$
rodil ,~:

rok viz i1~9
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rostl

rostlina zasazena lJC97;i
roucho iJ:J
rovný ,~~

rozbořil SEl:J
rozbřesk viz ,;~

rozdělil Si:l
rozdíl viz Si:l
zcela rozdrtil ,:lW
rozhazoval ,TEl
rozhněval se O.!'~,=,]~i?
rozhodl SSEl
rozkaz ;,r~~
rozlil 1;l~
rozlišil Si:l
roznesl se ~~~

rozpoltil lJp:l
rozpomenul se, rozpomněl se ,~t
rozptýlil 'TEl
rozsudek ~~W~
rozšířil se ~~~

rozštěpil se lJp:l
roztáhl ;,~~

roztrhl lJ"1i?
rozzlobil se O.!'~
Ruben P'~l
ruda nwiÍ:J

Ř

řeka '::r~
řekl '7;i~, iJ:J

řezal n"1~
řka ,b~~

s

s n~, -n~, ~, OlJ; se slovy ,b~~
sám i;l~
Samuel S~,~W
Sára ;'19
Saul S,~~
sázel lJ~~

scestí lJ1 1", viz 1"
sebe viz vysvětl. 28.1

seděl :lW~
sedm ;'.J?:lW (m.), lJ;l0. (j)

sedmdesát O'lJ:lW, viz lJ;lW
sedmý 'lJ':lW, viz lJ;l0.
semeno lJ"1T,
sen O;S;" ~iz též oSn

-: - T

seslal n~~
se slovy 'b~~
sestoupil i"1~
sestra n;n~

T

sestup viz i"
sešel z '9, viz "0
k setkání s -n~"1pS,viz ~1i?
sezení n~0.
k sezení n~W7
shodil SEl:J
shromáždění ;'llJ, S::ri?
shromáždil (se) S;,p, ť:lP
shromažďoval =']I;i~

schopnost n~:l~
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si viz vysvětl. 28.1

sídlil :lW'
- T

Sichem O~W

síla S'r1
silný Ptr:t, T.!'
Sinaj ':J'O
Sión 1;"~
skot 'i?f, ;'7?i1:l, mp~
skryl (se) ~:ln,,no
skutek ;,rp~7;i
sláva i;;', i;:l~

slavil J~r:t
slavnost Jn
sloužil i;l.J?
slovo ,:l,

T T

se slovy ,b~~
slunce w~riJ
služba ;'i;:llJ

T -:

služebná ;,~~
T T

služebnictvo viz i:ll1

služebník i~~
služka ;,~~

T T

slyšel lJ7;i~
směrem do S~
směrem k viz 1~.'.
smilova! se Hr:t
smlouva n":l
smrt m~, viz též nm
snad ,~,~, ~'SiJ,viz kap. 42.1, cv. 15.6,

26.6 a též cv. 18.13

sňal ~ill:J
T T

snažil se' Wp:l
snil, oSn

snílek viz O~r:t a o;Sn
sobota nfW
sobotní nfW, viz kap. 63

Sodo ma 0'0
sodomský 0'9, viz kap. 63

soud ~ElW~
T •

soudce ~EliLi

soudil ~ElW
- T

soupeř, soused lJ'Í
soužení ;,,~

TT

soužil mlJ
spadl S;l~
spal ltp~, :l~~
spálil =']"19
spánek ;,~tp
spása, spasení ;'.J?'W'
spasil lJW\ S~:J
spatřil ;'~1
spěchal ,;,~

spolu s n~, -n~,OlJ
spravedlivě Pi.~:l

spravedlivý P"~
spravedlnost P":1.*, ;'i?l~
spustil i"
spustil válečný pokřik lJ"

srazil n,;" SEl:J, "0
- T

srdce :l~, :l~S
stádo 'i?f, 1~~
pevně stál 1'~
stál i7;i.J?
stal se ;,~::r,cv. 20.4, 34.4, 41.1

stal se důležitým i~~

stal se malým 1~i?
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stal se prorokem K::l~

stal se těžkým, váženým i::lf

stal se velkým "i.~,"°H
stalo se, a stalo se ' ii~}

stálý, se stále tekoucí vodou 1~'~
stane se ii~;;t\ viz ii:;:t

stanul i~~

starost " ~ ~
starší "iiJ

T

starý 1P!
stařec 1P!
statut ph
stavěl ii~~
stěna ii~in

stíhal ~1l, ~~~

sto ii~~
stolec Ki:)~

stoupal ii7~
strach iiK1" viz též K1'

T •• "T

strhl viz .IJ"}i?

strom ylj

stromoví viz ylj

strážce 1~W

střed l~~
střežil 1~lLi

stříbro ~i:)s.
studna 1'~
stůl O,S
srvořil Kl~
styděl se lLii::l

svátek m
svatost lLii.!'
svatý lLiiiR

svatyně lLi1!'
svedl K~n

svedl dolů i1'

svět C7i.IJ

světil lLiip

světlo 1iK

svolal Kli?
Svrchovaný ,,~

svůj viz vysvětl. 28.1

syn p

š

Šalomoun iib"lLi
šaríy) i~$
šedesát c't1JlLi,viz iit1JlLi

• • T •

šel l?;:t, K~>viz též 1'"
šel do vyhnanství ii7~

šel vzhůru ii7~

šel za (někým) '1n~~1l,viz ~1l
šeol "~lLi, "iKlLi .

šest ii~lLi (m.), lLit1i (j)

šestý 't1JlLi,viz ii~lLi

šíp YD
měř/cí šňůra 'P
štípal .lJp~

T

ta ii

tábor iiJn~
tady iitl
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tak iij, 1~
také CJ

takový iiT.f, viz iiT.

takto 1bK~, iij

ťal n"}f' ii;:'~

tam (kam?) ii~~
tam (kde?) clLi

T

tamta (sg. f) K'ii

tamten K'ii
tamti Cii, ii~;1

•• T ••

tamty 1D, ii~6 a viz kap. 28

tato (sg. f) n~T
tázal se "KlLi

- T

tažení viz .lJO~

tě, tebe viz kap. 28 a rejstřík, zájmenné

přípony

teď ii~~
teď tedy viz kap. 42.1, ev. 21.11

tedy viz 1~, 1;:'7ev. 39.1 a též " ii~~ a

kap. 42.1, ev. 36.9 a ev. 30.2,40.3

tehdy T~

tekl viz l?;:t; se stále tekoucí vodou 1~'~
tělo 1W::l

T T

temnota lwn
ten ii

tento '-iiT

těžkost iil~
těžký i::lf
ti (pL m.) ii

tíseň iil~, viz 1~,,<
tisíc ~ '.'~

tito ii'~

tloukl . ~~~, ii;:'~

tma lt1in
to ii

točil se ::l::l9, ::lr;?
toto iiT.,iij

trápil ii~.IJ

trestal ranami .IJ~~

trn yip

trůn Ki:)~, viz též 1"~
trvalý viz 1~'~
třetí viz 'lLi'''lLi

tři ii~"~ (m.), lLi"~ (j)

třicet C'lLi"lLi,viz lLi"lLi
'. T

třídenní C'~, nlLi,lLi, viz Ci'
• T ': :

třináctfá) ii1W.IJ lLi"lLi,viz ii1W.IJ
tři sta niK~" ~~lLi, vi~ iiK~ T T -,

•• : T ••

tudíž viz P a 1;:'7
tvá viz rejstřík, zájmenné přípony

tvář C'~~, viz též i::l;:'

rvorsrvo 1~~

tvůj, tvé viz rejstřík, zájmenné přípony

ty (os. zájm.) viz ii~~

ty (kdo, koho) ii
týral ii~.IJ

tyrský 1~,viz kap. 63

Tyrus 1~

tyto ii"~

u

u ::l,viz též Kli?
ubytoval ::llLi'

úcta iiK1" viz též K1' a i::l;:'
učil i~T,,' "T
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učil se i~7
učinil ;,~~

učinil dědicem "m
učinil králem 1"~
učinil velkým "iJ

udál se ;'1i?
událost '~l
udělal ;,~~, .,~~

udělal blízkým !liJ~

udělal (něco) dobře :J~'
udeřil =,~~,;':l~
ucho UK
uchopil pTn, to~
uchoval ,~!li

- T

uchvátil i~7,ni?7
ukázal (se) ;'K'
ukořistil tI ~
ukradl :J~J

-T

ukryl ,no
umístil i~li a O~, O'fll

unesl ni?7, viz též K~~

dal ses unést viz Kfll~
T T

unikl ~.,~, .,::;~

upálil =,"}~
upevnil O'p
úplný O~~

uposlechl viz li~~
uprchl O~,viz O,~

uprostřed lin::l, viz

upřímný ,~:

úroda ',5:1
úředník ,ťg
usadil :J!li'

usadil se, usedl viz :Jtp:
usekl n"}~

usiloval o !lip:J, =,"11
uslyšel li~~
usrnrtil n,~
uspořádal ;,~~

ústa ;,~

ustanovení ph
ustafnojvil O~, viz O'fll

ustoupil '9, viz "0
úsvit 'o~,viz též ,iK
uťal n"}~

utiskoval ,,::;

útrapy ;'1~
uvedl K':J

uviděl ;'~1
uvrhl do zkázy nn!li
uzavřel smlouvu n'i::l n':l

- T

uzda Jn~

uzdravil K~l
území n~
úzkost ;'1~
už iili, ev. 18.12,22.11,35.1 viz též nyní

už a ev. 34.2

užíral 09':l, viz O~~

v

v ~, v pravdě n72~::l.
válečník viz ,i::lJ
spustil válečný pokřik li"

válka ;'i?\!"~
vás viz kap. 28
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váš viz rejstřík, zájmenné přípony

věc ,:J"
T T

večer viz :J~.~
věčnost 07ili, n~3
vede se dobře viz oi"!li

T

věděl li"1:
vědění nli'1,viz lii'
vedl 1";, -viz též -jS'
vedl oklikou :J:JO
věky viz 07ili
velbloud "~J

T T

velebil "iJ

velekněz viz l::1j
velice i~~

Velikonoce no~
velikonoční n~~,viz kap. 63

velikost "iB .
velitel 'fll

velký "ii~, :J"}; učinil velkým "iJ
velmi i~~
věru ,.,

vešel K~, viz K':J
veškerensrvo 'fll::l-":l viz 'fll::l
veškerý _"~, .,jT T T T

věz! lii, viz lii'
- -T

vězeň "OK
• T

vězení ,i::l
věž ""mT: •

více iili
viděl ;'~1
víno l:~j
vítězství ;'~'!li'
vítr mí

vladař "!lib viz "!li~
vládl .,tp~ - T

vlastnil "m
- T

vložil O~, viz O'fll

vnikl K~, viz K':J
voda O'~

se stále tekoucí vodou 1~'~
vojsko K~~

volal K1i?
v pravdě n~l'q, viz n~~
vrátil se :J~, viz :J,!li
vrátil :J,!li
vrchol(ek) !li~,
vskurku viz kap. 42.1

vstal 0i?, viz O'p
vstoupil K~, viz K':J

vstříc -nK"}p", viz K1i?
všechen, všichni -,,~,"j
vše(chno) viz"~

vůbec K"';'

vůči viz KC9\!, ev. 19.3,40.3

vůl ,5:1
vy 0r1~ a lr1~, viz ;,~~

vybral 'o~
vydal K::;~

vyhladil i:JK, i~!li

vyhledal !lip:J
vyhnal ;'''J
vyhnanství viz ;'7~
vyhubil i:JK

vychoval "iJ

vyjití nK~,viz též K~:
vykřikl K1i?
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vyléčil ~~l
vylil l;l~
výnos ~~\Li~
vypálil =-l"1f.9
vyprávěl ,tlO

vyrazil na cestu 110J
- T

vyrval 11"}i?
vysídlil :1":i
vyslechl 11~~

vysoký Cl
vystoupil ~~:' :17lJ
vysvobodil "~J
vysvobození :1lJ'\Li'
vyšel ~~:

vytáhl 11~~

vytékal ~~:

vyučoval .,~ "

vyvedl ~~" :1"11
vyvedl do vyhnanství :1":i
vyvolil 'O~
vyvýšil C"
vzal nj?7
vzal zpátky, zpět ::11\Li
vzdal čest .,:::l:l
vzdálil (od nebo z) "0
vzepřel se 1~~
vzešel ~~:' ~~, viz ~':::l
vzhůru viz :17lJ
vzkázal n~~
vzpomenul, vzpomněl

vzpřímený , \Li'
T T

vztáhl :1~~

vztyčil C'p
vzýval viz ~li?
vždyť '~cv. 11.17

z

z 1~
za 'O~, ".Q~, viz též ", f a ""tI; místo

něčeho nnn
zabalil '''}~

zabil :i"};:t, "~i?, :1:lJ

zahnal ~"1l
zahrada H
zahubil :i"};:t,":::l~,nm
zahynul .,~~

zachovával ,~~

zachránil 11\Li'
zajal "~7
zajisté ~":1
základ :1T?1~
zákon ph, :1~~~, :1,;n

T

zakryl ,no
založil C'p
zamiloval si ji "~~,, li1 :1~tl~,viz 10
zanechal :::ltlJ
zanikl ":::l~

- T

zapálil ,11:::l
zápasil cn"
zapomněl (na) n~~
zapřisáhl 11:::l\Li
zapsal

zasadil

zasáhl

:::ln~
- T

l1~J
- T

l1JJ
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zasazena rostlina 11~~
zase .,;11
zaslíbil 11:::l\Li
zastavil n"}f
zástup ~:::l~

T T

zatížil ":::l~•• T

zatvrdil .,:::l:l
zaútočil ~~, viz ~':::l
zavolal ~li?
zavraždil J,:1

- T

zbavil nj?7
zbavil se "0
zcela viz kap. 53

zcela pokazil, zničil nn\Li
zcela rozdrtil ,:::l \Li
zda C~, i1, ;:1
zdálo se mu, zdál se mu sen

zdaž ne? ~":1
zde :1b
zdědil \Li"}:
zdvíhal :1"11
zeď :1~;n

T

zerníě) :1T?1~,Y1.K.
zemřel m~
zemřelý n~
zeptal se "~\Li

- T

zhřešil ~~n
T T

získal :1~i?
získal (do vlastnictví) \Li"}:
zítra ,n~

T T

zjemněni :15)l

zjevil ~7~
zjevil se :1~'

c"n
- T

zkáza viz nn\Li
zkroušený viz ,~~

zlámal ,:::l\Li
zlato :::l;:t!
zlatý :::l;:t!, viz kap. 63

zle viz :1f.9lJ
zlo :111', '''n

T T • T:

zlobil se O-Pf
zlomený viz ,~~

zlomil ,:::l\Li
- T

, zlost ~~p,viz též ~~i?
zlovolný l1~l
zlý 11"}
zmizel ":::l~

- T

zmocnil se pm, iO~
znak určitého předmětu (akuz.)

znal 11."
-T

znalost n-p~,viz 11"1:
znám, známý -p,í:, viz 11"1:
znamení n~
zničil nn\Li, .,~\Li, ":::l~
znovu .,;11
zpátky viz :::l,\Li
zpečetil Cot:!

zpět viz :::l,\Li
zplodil.,,,,

zprostřed l;n~,viz l'~
způsobil dotek l1:iJ

způsobil pád "tlJ

způsobil smrt n,~
zrak viz r~
zrána 'P~~,viz 'P~
ztratil se ":::l~

- T
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zub rtLÍ ž
zůstal :::ltp:

zvěd '?J'~ žádal '?~~

zvedl ~~~, c:np, Oi' žádný viz kap. 16

zvěř viz ii"nT-

zvěstoval l)~ tLÍ

zvětšil se '?,J

zvětšoval '?,J

zvíře, zvířena viz ii:O
zvolal ~li?
zvolil ,n::l

- T

zvýhodňoval viz ,:::l:l

zvyk l''1.

že ';', viz též O~

žehnal l':::l
žena ii~~

žije viz 'O
žil :::ltLÍ'

- T

živočich ii:O
život 0'"0, tLÍEl3

živý 'O
žumpa ,;::l
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REJSTŘíK

Poznámka: Čísla odkazují na stránky. Je-li za slovem viz více odkazů, jsou odděleny
středníkem.

A

'atnah 33, 259
abeceda

archaický tvar 259
názvy písmen viz písmena
tabulka 17

akcenty 51,53
jako interpunkce 33
rozlučovací, seznam 259n.
slučovací, seznam 260
užití 33

aktivní viz qal; sloveso, kmeny
akuzativ viz též pádové koncovky; zá-

jmeno osobní
a určitý předmět 60n., 63,

72,89
asimilace

a člen 35
a dageš 30
a hifIl 145
a hišta'ěl (asimilace r1) 123'
a nif'al106, 144,205
a předložka 40
přízvuku "konsekutivního" tvaru

~6p~}261
u slovesa

slabého 141, 142, 147, 150n.
dvojnásobně slabého 188, 190

a zájmenné přípony imper-
fekta 132

B

b'gad k'fa! 18, 28nn.
B;ží jméno 18, 34n., 39, 50

c

cěrě 19

u činného příčestÍ 72
a hireq

u kmene
hif'l1197, 206, 208
nif'al106, 159,226
pi'ěl 170
qal 150n., 226, 234

u předložky 30, 40
a patah

u kmene nif'al205, 226
u podstatných jmen 55, 78
u sloves

prvního jód 193, 196
třetí laryngály 177n.,

proměnné viz podstatné jméno a
proměnné cerě

u přípony k singuláru imperfekta 132
a s'gól

u imperfekra s kons, wáw 170,195
u předložky 31,39, 165

u slovesa
10~150n.
třetího 'alef 183, 190



348

a š~wa' 55
a třídy sloves viz sloveso, třídy
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č
částice viz též akuzativ; předložky

tázací 85n., 134
činné viz aktivní; qal
číselné hodnoty písmen viz písmena
číslo

dvojné viz duál
jednotné viz podstatné jméno
jmen viz podstatné jméno
množ~é viz podstatné jméno

číslovky
řadové 254n.
základní 199, 253n.

člen 55, 137
u předložek viz předložky
vokalizace 35n., 43, 49, 69

čtyřsouhláskové sloveso viz sloveso

D

dageš ~ 3{)

silné 25n., 32, 213
definice 28n.
charakterizující 30

u kmenů sloves
pravidelných 104, 110,

114, 121
první laryngály 161

kompenzující 29n.
u členu 35n.
na konci slova 24
u předložek 40, 70
u tázacího zájmena 51
u zájmenných'" přípon imper-

fekta 132

libozvučné 30, 96
vypuštění u písmene

jód 31,97,
qóf 110, 132, 153
sárnech 256

slabé 28nn.
na konci slova 24, 213
u písmene pě' 81, 85
příklady 116, 121, 143,213
vypuštění 49, 52, 183

defektní sloveso viz sloveso
délka samohlásek viz samohlásková

znaménka
dokonavost viz sloveso
druhý stupeň viz přídavné jméno
duál 47, 54,253, 254
důraz viz zdůraznění
dvojnásobně slabé viz sloveso
dvojné číslo viz duál

E

F

femininum viz podstatné jméno; pří-
davné jméno

fonetický viz písmena

G

genitiv viz genitivní vazba; pádové
koncovky

genitivní vazba 53n., 137n., 261

H

Qaref25, 158, 164
Qaplf viz qárnec hatůf
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he' 237
směrové 73
tázací 85n., 174, 230

hif'íl 104, 116nn.
a zájmenné přípony

imperfekta 132
perfekta 129

hireq 19
a cere VIZ cere
a patah

u kmene
nif'al 159, 198,205,226
qal203,226

ze š~wa' 82
u podstatných jmen 68, 77

u segolat 89
u předložek 25,31, 38, 101
u rozkazovacího způsobu 82
u spojky wáw 50

hišta'ěl 123
hirpa'ěl Iů-i, 121nn.,128, 208

a sykavky viz souhlásky, sykavky
hitpólěl 209
hof'al104, 118n.,

128, 249
hólern 19n., 31, 205

a cěrě 150
u činného příčestí 72
a původní qamec 101, 193
a qibbůc 146, 171
redukce 27
a třídy sloves viz sloveso, třídy
a sin nebo šin 20
a šůreq 206

CH

charakterizující dagěš viz dageš

imperativ viz rozkazovací způsob
imperfektum viz sloveso; wáw
implicitní viz zdvojení
infinitiv

samostatný 85
vázaný 85, 249

s příponou 133n.
a segolatum 142n.
syntax 133n.

intenzivní tvar viz sloveso
interpunkce ,viz akcenty

]

jednoduché š~wa viz š~wa
jednotné číslo viz podstatné jméno
Jehova 35
jména písmen viz písmena, názvy a tvary
jméno viz podstatné jméno; přídavné

jméno
jód se objevuje a mizí 203, 205, 226
jusiv 83, 97

definice 93
u sloves

druhého wáw a jód 204n., 207
pravidelných 117
první laryngály 161
prvního jód a wáw 197
třetího hě' 227, 229, 234

užití ve cvičeních 94, 102, 140,
200,216,250

K

k~~lv34
kauzarivní viz sloveso
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kohortativ 93, 104, 169
komparativ viz přídavné jméno
kompenzující dágěš viz dageš
koncová písmen; viz písmena
koncovky viz pádové
konsekutivní wáw viz wáw
kořen viz sloveso, základ
kvadrátní viz písmena

L

laryngální sloveso viz sloveso
laryngály 32, 157, 159

a člen 35n.
a dágěš 29, 170
ve jménech 45nn.

v plurálu 78
u přivlastňovacího zájmena 59
u segolat 88n.
u singuláru feminin 68n.
tabulka jmen v obou

stavech 55
a patah viz patah
a předložky 38nn.
u sloves 64, 123, 141,237
a š"wa' 25, 64
a tázací hě' 86

libozvučné dágěš viz dágěš

M

mappí'q 30, 59
maqqěf 26, 31

příklady ve cvičeních 148,211
a samostatný a vázaný stav 53
u slova -,,~ 27, 7.2
a tázací zájmeno 51

maskulinum viz podstatné jméno

meteg 23n.
u Členu 35nn.
příklady 31, 43
a přivlastňovací zájmena 59
a sillůq 33

miľ~l23n., 28, 31, 33
a akcent s"gólta' 259
a pauza 138
a qámec }:!a~M27
u sloves druhého wáw a jód 205n.

milra' 23n., 28, 33
a pauza 138
u sloves druhého wáw a jód 205n.

množné číslo viz podstatné jméno
mužský rod viz podstatné jméno;

přídavné jméno

N

názvy písmen viz písmena
nedokonavost viz též sloveso

vyjádřena samostatným infinitivem 85
němá písmena viz písmena

v , v;} _, • Vd _,neme s wa VIZ s wa
neodlučitelné předložky viz předložky
nepravidelné viz podstatné jméno;

sloveso
neúplné viz psaní
neurčité viz zájmeno
nif'all04-107, 128
nominativ viz pádové koncovky
noty 33
nůn zdůrazňovací 132

o

odlučitelné viz předložky
osobní viz zájmeno; přípony
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otevřená slabika viz slabika
označení určitého předmětu viz akuzativ

p

pádové koncovky staré 73, 88, 163
pasivní viz qal; sloveso, kmeny
patah

a cere VIZ cere
}:!a~efviz }:!a~efpatah
a hireq viz hireq
a imperfektum

kmene hif'í'l 117
kmene qal 158

u slovesa prvního nůn 142
a laryngála 32

u činného příčestÍ 73
u jmen začínajících složeným

š'wá' 55, 68, 78
u segolat 89
u slovesa

,~~ 165
- T

druhé laryngály 169
první laryngály 158, 236
prvního nůn 147, 152n.
třetí laryngály 175

a qamec viz též podstatné jméno
u jmen 46, 53nn.
v pauze 34
u sloves 127,175,183

a s"gól
U- činného příčestÍ 73, 152
před těžkou příponou 230
u segolat 88n., 228
u zkráceného imperfekta 228

a sloveso prvního nůn 142
jako spojovací samohláska 128
a třídy sloves viz sloveso, třídy

vplížené

a infinitiv 85n., 152, 175
u jmen 19,32, 59, 111
a konsekutivní wáw 96
a příčestÍ 73, 90, 152, 175

a zájmenné přípony perfekta 132
zápis a výslovnost 19

pauza
definice 34
a vokalizace 138n.

u osobních zájmen 63
příklady slov 36, 42, 70, 165

perfektum viz sloveso
pi'ěl

definice 104, 109n.
a slovesa druhého wáw a jód 208
a zájmenné přípony

imperfekta 132
perfekta 129

písmena viz též souhlásky
a číselné hodnoty 17n.
koncová 17n.
kvadrátní 259
laryngální viz laryngály
názvy a tvary 17, 259
přepis 17-22
samohlásková 22

plné psaní viz psaní
plurál viz podstatné jméno; sloveso
podstatné jméno 42n.

číslo 45nn.
druhé zdvojené 55, 154,301
druhého jód a wáw 10 1, 301
femininum

duál 47
koncovky 45n., 53, 68
nepravidelné, tabulka 78, 303
plurál s příponou 75-78
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singulár 42n.
s příponou 67nn.

tabulka 302
maskulinum

nepravidelné, tabulky 65,78, 303
plurál 45nn.

s příponou 75-78
samostatný a vázaný stav 53nn.
singulár s příponou 58
tabulky 298-301

odvozené od sloves 1. nůn 148
plurál, tvoření 45nn.
a proměnné cěrě 55, 110,299
a proměnné qamec viz též qámec

u členu 35
u feminln

koncovka 53, 68
s příponami 68n.

v pauze 34
u plurálu podst. jmen 45n., 77n.
u samostatného a vázaného stavu

53nn.
u singuláru s příponami 58n.
tabulky 298n.

segolatum 88n.
laryngální 89, 300
v pauze 139
příklady 129, 146
tabulky 300

slovesné viz infinitiv vázaný
třetího

he' 301
původního jód 301

pólal, pólěl 209
pomocné s'g6l viz s'g6l
podmět 36,-60n.>r6( 82
pořadí slov

u iK~ 56

obecně 60, 64
podmět

a předmět 60
a sloveso 36, 82

podstatné a přídavné jméno 42, 59
příčestí 72, 90
vázaný infinitiv 134
vztažné zájmeno 136n.

pravidelný viz podstatné jméno; sloveso
předložky

se členem 39n.
neodlučitelné 38n., 85, 137
s příponou 60n., 69n., 89

plurálu 92n.
vokalizace 38n., 57, 149

předmět 128
určitý viz akuzativ

předpony viz sloveso
přepis viz písmena
příčestí viz qal
přídavné jméno 42n., 46n., 69

femininum 42n., 46n.
nahrazování podstatným 138
stupňování 137

příkaz záporný viz zákaz
přípony

u r~99
a asimilace viz asimilace
a cere VIZ cere
u i1~i183
u feminin viz podstatné jméno
a infinitiv viz infinitiv
a podst. jméno viz podstatné jméno
u předložek viz předložky
a rozk. způsob viz rozkazovací způsob
a sloveso viz sloveso
těžké

a i: 230

,~ .

a osobní zájmena 63
a perfektum 64
a podstatná jména 59, 68, 88
a předložky 70, 92

přísudek 43
přivlastnění viz vlastnictví
přivlastňovací viz zájmenné přípony
přízvuk 23n., 54, 127

a akcenty 33
a akuzativní koncovka 73
a člen před laryngálou 36
a konsekutivní wáw

u perfekta 96n.
u slovesa

,~~ 165
- T

druhé laryngály 170
prvního wáw 195, 197

a maqqef26
a pauza 138n., 165
v přepisu 22
a qamec hatůf 27n.

psaní 21,31, 86
neúplné a plné 19n., 45n., 68, 198

pu'al104, 113n., 128,208
punktace viz vokalizace

Q

qal104
pasivní 154
příčestí 54, 101

činné 72n., 186
trpné 90

qárnec
baref viz hárěf qárnec
barUJ viz též qamec,

zápis a výslovnost
definice 27n.
a hof'alI18, 161, 198
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u imperfekta 131, 205, 213
a přízvuk viz přízvuk
a qibbůc viz qibbúc
u segolat 88
a stavová slovesa 101
u vázaného infinitivu 144

a hólern viz hólern
před laryngálou

u členu 35n.
u tázacího hě' 86
u zájmena i1i? 51

a rneteg 23, 27, 43, 59
a patah viz patah
a pauza 138n.
proměnné viz též podstatné jméno

a proměnné qámec
u přídavných jmen 46n.
u sloves

druhého wáw 242
u perfekta 127, 132,212
třetího 'alef 183

u předložky 39, 142, 151
u segolat 88
u sloves třetího 'alef 183, 189n.
u spojky wáw 50, 96
a š'wa'

u feminin s příponami 68n.
v pauze 139
u perfekta 64
u plurálu podstatných jmen 77n.
u podstatných

a přídavných jmen 45nn.
u samostatného a vázaného stavu

54n.
a tázací he' 86
zápis a výslovnost 19, 27n., 31

q'rě 34, 39
stálé 34n.
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qibbůc 19, 119
a hólern viz hólern
a qámec hatůf 146,

171,198
a třídy sloves viz sloveso, třídy

R

rafeh 31, 153
ražené viz souhlásky
reflexivní viz sloveso, kmeny
retnice viz souhlásky
rod 46

viz též podstatné jméno; přídavné
jméno

rozdělení sloves viz sloveso slabé,
třídění

rozkaz záporný viz zákaz
rozkazovací způsob

definice 82
důrazný 93, 199,204
s příponou 133
a samostatný infinitiv 85

rozlučovací akcenty viz akcenty

Ř

řadové číslovky viz číslovky

s

samohlásková
písmena viz písmena
znaménka 19n., 22n., 26nn.

samohlásky l;a~ef viz hatěf
samostatný ~

infinitiv viz infinitiv
stav viz stav

s'gól
- ~
a cere VIZcere
l;a~ef viz hátěf s' gól
a patah viz patah
pomocné u segolat 88n.
u přípony k singuláru imperfekta 132
a sloveso

'amar 165
první laryngály 159, 159
prvního

nůn 190
'alef 183

třetího
'alef183
he' 227, 229

a š'wá' 31, 138
a tázací he' 86
zápis a výslovnost 19, 32

segolatum 228, 255
viz též podstatné jméno

sillůq 33. 62, 259
silné dágěš viz dageš
sin a hólern viz hólern
singulár viz též podstatné jméno

imperfekta 132
slabé

dageš viz dágěš
slo~eso viz sloveso

slabika
a maqqěf 26n.
a me~eg 23n.
otevřená a zavřená

definice 20, 22n.
a konsekutivní wáw 165, 195, 197
a slovesa třetího 'álef 183

přízvučná viz přízvuk
a qárnec hátúf 27n.
a š'wa' 24n., 29, 127
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sloveso
čas budoucí 64, 81
čtyřsouhláskové 260
defektní 247nn.
dokonavé viz sloveso, perfektum
druhé

laryngály 168-173, 274n.
zdvojené 241-244, 294n.

druhého wáw
a jód 203-209, 242, 248,

286-289
stavové 212nn.

dvojnásobně slabé 188-191,217-
222, 233-237, 296n.

imperfektum 64, 81n., 95
tvar zktácený v. jusiv

kmeny 104
aktivní 104, 128
intenzivní 104, 208n.
kauzativní 104
pasivní 104, 128, 154
reflexivní čili zvratné 104,

128,208n.
kořen viz základ
laryngální, tabulky 272-279
mluvení 92
nedokonavé viz sloveso, Imper-

fektum
nepravidelné viz slabé
perfektum 63n., 95

význam 64
plurál

imperfekta 82
perfekta 74

pohybu 92
popis celkový 103n.
pravidelné 103n., 262-268
první laryngály 157-161, 247, 272

a třetího
'álef 189n.
he' 235nn.

prvního
'álef 164nn., 237, 272n.
jód a wáw 193-199, 227, 247n.,

284n.
a třetí laryngály 217,222
a třetího 'alef219nn.

nůn 142-148,227,242,268-271
a třetí laryngály 188n.
a třetího

'alef 190n.
hě' 233n.

předpony 82, 103
přípony 103, 128

imperfekta
osobní 81,83
zájmenné 131nn., 266n.

perfekta
osobní 43, 47, 83

a sloveso :-T~J 225
souhrn 63n~ T

zájmenné 126-129, 266n.
rozkazovacího způsobu

osobní 82
zájmenné 133

vázaného infinitivu 133n.
:-TN1 237
sl;bé 141

třídění 142
stavové 100n., 184,203

druhého wáw viz sloveso dru-
hého wáw

tabulky 262-297
třetí laryngály 175-178, 276-279

a prvního
nůn 188n.
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wáw 217nn., 222
třetího

he' 225-229, 233, 235nn., 290-
293

'álef 182-185, 189n., 219nn.,
280-283

stavové 184
třídění viz sloveso slabé
třídy 100n., 203, 212
základ 103

složené š"wa' viz š'wá'
slučovací akcenty viz akcenty
směrové he' viz he'
sóf pásůq 33, 259
souhlásky viz též písmena

laryngální viz laryngály
němé 21, 31n., 123

a plurál podstatných jmen 75
a slabé sloveso 141

prvního
'alef 164
jód a wáw 193, 195, 198

třetího
'álef 183, 190
he' 226

ražené 18, 28n.
retnice 50
sykavky

a sloveso prvního jód a wáw 198n.
a hitpa'ěl 123

třené 18, 28n.
výslovnost 18n., 22
zubné 123

spojka wáw viz wáw
stálé q"rě viz q"rě
stav viz též podstatrrě jméno

samostatný 53nn., 85, 138
vázaný

definice 53nn., 85
a předložky 92
s příponami 133n.
a stupňování 137
tabulky 54n. 65
a těžké přípony 59, 68, 88
a vlastnictví 79

stavové sloveso viz sloveso
stupňování viz přídavné jméno
superlativ viz přídavné jméno
sykavky viz souhlásky

š

š"wa'
jednoduché 24n.

a cere VIZ cere
a hřreq viz hireq
koncové 18, 29, 31,63
u laryngály 159
a předložka 27, 38
a přípony 59
a qámec VIZ qámec
a s"gól viz s"gól
a wáw 49n. -

němé 24
složené 25, 32

a hátěf qárnec 27
místo jednoduchého 241
a patah viz patah
v pauze 139
a předložka 31, 38n.

přeměna v jednoduché 35
a přípony 59
a qámec viz qárnec
a wáw 50

znělé 24,31
šin a hólern viz hólern
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T w
tázací

hě' viz he'
zájmena viz zájmeno

těžké přípony viz přípony
transkripce viz písmena, přepis
trpné viz pasivní; qal
třené souhlásky viz souhlásky
třetí stupeň viz přídavné jméno
třídění viz sloveso slabé
třídy viz sloveso, třídy
tvary

sloves viz sloveso, kmeny
v pauze VIZ pauza

u

ukazovací zájmena viz zájmeno
určitý

člen viz člen
předmět viz akuzativ

úžinové viz souhlásky třené

v

vázaný
infinitiv viz infinitiv
stav viz stav

vid viz sloveso, perfektum; sloveso,
imperfektum

vlastnictví 79
vokalizace viz člen; pauza; předložky;

sloveso, základ
vokativ,84
vplfžené patah viz patah
vypuštění silného dagěš viz dágěš
výslovnost viz souhlásky -

wáw 49nn.
konsekutivní 95nn., 186, 260n.

u zkráceného tvaru imperfekta
117, 161

a přízvuk 170, 195, 197,205
proměny u sloves druhého wáw a jód

mizí 203, 208n.
se objevuje 205

z
zájmenné přípony viz též přípony

imperfekta 131nn.
perfekta 126-129
a š"wa' 59

zájmeno
osobní (podmět a předmět) 35,63
přivlastňovací viz zájmenné přípony
tázací 5 1, 61
ukazovací 69
vztažné 136n.

zákaz 82n., 118
základ viz sloveso
zápis viz písmena; psaní
záporný příkaz viz zákaz
zavřená viz slabika
zdůraznění viz též rozkazovací způsob

samostaným infinitivem 85, 215
zdůrazňovací nůn viz nůn

znaménka samohlásek viz samohlásková
znělé š"wa' viz š"wa'
zvratné viz sloveso, kmeny

ž

ženský rod viz podstatné jméno;
přídavné jméno
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